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Velivu niranjoreeso nin velivaal-kaanunnu  
Velivee yadiyaarakhilaa daaramatam velivum nee 
Kaanthyaa njangale nee-thaa-than  
Kathire! shobhippi-kke-nnum.

Velivinthattil vasikkum punyanidhe! parishudhaa! 
Vendaakashtatha veenchindayumadiyaareennozhikka 
Salkriyakalkku mana-shu-dhyaa  
Sangathi varane nja-ngalkku.

Haabelin kunjaadum nohinude kaazhchayathum 
Abrahaam than baliyum kaikkonda - Karthave! 
Nonbum praathenayum - kai-kkonde                
Anpaaladiyaare - kaa-kkaa.

Mochanamathinaay paapikale! varuvin yaachipin 
Muttunnorku thurannidume naathan than vaathil 
Yaachikkunnon praa-pi-kkum  
Anveshippon kai-kko-llum.

Karthave! nin raktha shareerangal - kaikkondu 
Bhaktharathaayi marichorkarulaname-nallorma 
Ninte mahathwamudi-kkum-naal  
Nilkkanamaver valabhaa-ga-thil

െവളിവുനിറേ)ാരീേശാനിൻെവളിവാൽ കാണുnു  
െവളിവീയടിയാരഖിലാധാരമതാം.. െവളിവും നീ  
കാn<ാ ഞŋെള നീ താ..ത ൻ  
കതിേര േശാഭിpി െknും.  

െവളിവിൻതBിൽ  വസിkും പുണ<നിേധ - പരിശുdാ..  
േവFാkഷ് ടത വീൺചിnയുമടിയാ രീെnാഴിk  
സൽLകിയകൾkു മനഃ... ശു... d<ാ  
സംഗതി വരേണ ഞ..ŋൾk്.

 
ഹാെബലിൻ കു)ാടും േനാഹിനുേട...കാഴ്ചയതും  
അLബഹംതൻ ബലിയും ൈകെകാF..ക൪tാേവ  
േനാംബും Lപാ൪tനയും..ൈക...െkാ..F്  
അWപാലടിയാേര..കാ..k.

 
േമാചനമതിനായ്  പാപികേള! വരൂവി൯..യാചിpി൯  
മുBുേnാ൪kു തുറnിടുേമ നാഥ൯..ത൯ വാതിൽ  
യാചിkുേnാ൯ Lപാ..പിkും  
അേന[ഷിേpാ൯ ൈക..െkാllും.

 

ക൪ tാെവ! നി൯രkശരീരŋൾ.. ൈകെkാFു  
ഭkരതായി മരിേcാ൪kരുളണേമ...നേlാ൪m  
നിെn മഹത[മുദി kും...നാൾ  
നിൽkണമവ൪ വലഭാ...ഗ..tിൽ.

By Your light we see the light, Jesus, full of  light  
You are the True Light which enlightens creation  
O Splendor of  the Father  
Shine Your Joyous light on us

Pure and Holy One who dwells in the realms of  light,  
Keep from us evil passions and all hateful thoughts  
Grants us purity of  heart  
To do works of  righteousness  
 
 
O God, who received the lamb of  blameless Abel  
And the off ’rings of  Noah and of  Abraham  
Receive our pray’r and fasting  
Answer us in your mercy  
 
 
Come, all sinners, beg and plead for your forgiveness  
If  you knock at the Lord’s door it will be opened  
If  you ask, you shall receive  
If  you seek, then you shall find

Lord, make good mem’ry of  the faithful departed  
Who consumed Your Holy Body and Living Blood  
Make them stand at Your right hand  
On that day Your glory dawns
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Mariam Deelethok..  
Karthavey Ninne prasavicha mariamum ninne maamodisa 
mukkiya Yohannanum njangalkuvendi nin- nodapekshikum. 
Njangalodu..karuna cheyyanamey.

Nin mathavu vishudhannmaarenni varthan 
prarthanayal  
Swargepithavinneka sutha vachanamatham ..rajad-
heesa Ninne Vazhthum njaan  
Sahajamathaay mruthirahithaa-karunyathal 
Marthiyanmmar than Vargathinu muzhuvan  
Jeevanathum rakshayumekaa naagathanaay

Vimalatha suchiye-nnivayulla  
Mahimaa-viyalum-daiva-janithri kanyakayam 
Mari- yaaminnum  
Bhetha-mathenye-maana-va-naayi  
Kru-sitha-naaya-njangal-kudayo-naam mashihaa 
Nija-mruthiyaa-livar  
than-mruthiye methichu  
Niha-nicho-ne apparipaavana thruthuvaika 
Swapithaavo-dopam-jeeva-nezhum 
Rookudhishaa-sahitham vannithane  
Pari-keerthi thane-krupa cheyyenam

മറിയാം ദീേലേtാക്...  
ക൪tാേവ.. നിെn Lപസവിc മറിയാമും, നിെn മാേമാ  
ദീസാ മുkിയ േയാഹnാനും ഞŋൾkു േവFി 
നിേnാട േപkികും. ഞŋേളാടു.. കരുണ െചേyണേമ.  
 
 
നി൯മാതാവു വിശുdnാ.. െരnിവ൪  ത൯ 
Lപാ൪tനയാൽ  
സ[ർgപിതാവിേnക സുതാ!.. - വചനമതാം രാജാധീശാ..  
നിേn.. - വാഴ് tും ഞാ൯  
സഹജമതായ് മൃതിരഹിതാ.. - കാരുണ<tാൽ

മ൪t<nാ൪ ത൯ .. വ൪gtിനു മുഴുവ൯  
ജീവനതും.. രkയുേമകാനാഗതനായ്  
വിമലത ശുചിെയ.. nിവയുll..  
മഹിമാവിയലും.. ൈദവജനിLതി.. കന<കയാം..  
മരിയാമീnും 

േഭദമെതേന<.. മാനവനായി..  
Lകൂശിതനായ..ഞŋൾkുടേയാനാം.. മശിഹാ  
നിജമ<തിയാലിവ൪  
ത൯ മ<തിെയെമതിcു..  
നിഹനിേcാേന! അpരിപാവന Lതിൈത[കാ  
സ[പിതാേവാ.. െടാpം ജീവെനഴും  
രുഹ് കുദീശാ.. സഹിതം വnിതേന,  
പരികീ൪tിതെന, കൃപ െചേyണം  
 

 

 

Mariam Deelethok..  
Mary who bore Thee; John who baptised thee,  
Mariam Deelethok..  
May Mary, who bore You,  
And John, who baptized You  
Intercede for us, O Lord, Have Mercy on us all.

By the prayers of  Your Mother  
And those of  all Your Saints  
I exalt You, Lord and King  
The Only begotten Son  
Word of  the Father  
Immortal in His nature  
And who by His grace  
Descended for all mankind  
To bring life and salvation  
For our fallen human race;  
Who did become incarnate  
Of  the pure Virgin  
The holy and glorious Theotokos;  
He became man without change  
And was crucified for us,  
Christ, who is our Lord and God;  
He trampled death by His death  
And destroyed our death,  
And He is one of  the Holy Trinity;  
Worshipped and praised equally  
With His Father and Spirit;  
Have Mercy upon us all!  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Daivame ! nee parishudhanakunnu.  

Balavane! nee parishudhanakunnu.  
Maranamillathavane! nee parishudhanakunnu.  
Njangalkuvendi (+) kurisikkappettavane !  
Njangalodu karuna cheyyaname.  
(Repeat thrice)  

Kurielaison..  

Kurielaison.. Kurielaison..  

Paulose sleeha dhanyanchol Kette-nithe-vam  
Ningale-njangalareechathozi chingoruvan vannariyichaal  
Vaanavanengiluma doothan thaanelkum sabhayin saapam  
Palatharamupa-de-sangalaho Paaril mulachu parakkunnu  
Daiva thinnu padesamtho Tta-vasanippe-ppon dhanyan  

Paulose sleeha (...) ezhuthiya Lekhanathil ninnum:  
"Ahai.. Barekmor"  

(Sleehayude) udayavanu sthuthiyum nammude mel  
thante anugrahangalum ennekkum undaayirikkatte

 
Bible Reading (at the end) Ahai, Barekmor  

Halleluiah - ou - Haleluiah  
Sthuthi balikalanacheri duvin  
Karthru prakare-nirmala kazhchayumayi Karthane 
sthuthi chei, madbaha munpil Halleluiah

ൈദവേമ! നീ പരിശുdനാകുnു.  

ബലവാേന! നീ പരിശുdനാകുnു.  
മരണമിlാtവേന, നീ പരിശുdനാകുnു.  
ഞŋൾകുേവFി (+) LകുശിkെpBവേന!  
ഞŋേളാടു കരുണ െചേyണേമ.  
(മൂnു Lപാവശ<ം െചാlണം)  

കുറിേയലായിേsാ൯..  
 
കുറിേയലായിേsാ൯.. കുറിേയലായിേsാ൯..

െപൗ.. േലാസ് mീഹാ.. ധന<൯.. െചാൽ േകേB... നിേത... വം  
നിŋെള ഞŋളറീcെതാഴി cിെŋാരുവ൯ വnറിയിcാൽ  
വാനവെനŋിലുമാദൂത൯ താേനൽkും സഭയി൯.. ശാപം    
പലതരമുപേദശŋളേഹാ പാരിൽ മുളcു പരknു  
ൈദവtnുപേദശം െതാBവസാനിp്പിേpാ൯.. ധ..ന<..൯   

െപൗേലാസ് mീഹാ (...) എഴുതിയ േലഖനtിൽ  
നിnും: “ആഹായ്...ബാെറക് േമാ൪”

 
(mീഹായുെട) ഉടയവനു സ്തൂതിയും..നmുെടേമൽ തെn  
അനുLഗഹŋളും...എnും ഉFായിരിkെB. 

ആഹായ്...ബാെറക് േമാ൪

 
ഹാേലലുyാ.. ഉ.. ഹാേലലുyാ  
സ്തുതി ബലികളണേcറിടുവി൯  
ക൪t<..Lപാകാേര... നി൪mല കാഴ്ചയുമായ്   
ക൪tെന സ്തുതി െചയ്..മദ്ബഹാമുംബിൽ..  ഹാേലലുyാ

Holy art Thou, O God.  
 
Holy art Thou, Almighty,  
Holy art Thou, Immortal,  
Crucified for us, (+)  
Have mercy on us  
(Repeat thrice)  
 
Kurielaison..  
 
Kurielaison.. Kurielaison..  

I have heard Paul, The Blessed Apostle say  
“If  any man or angel teaches a gospel to you,  
Other than what we had preached, Let him be cut off  
from the Church”,  
Behold how perverse doctrines,  
Are springing forth from all sides,  
Blessed is he who begins, And ends in the Lord’s teachings

 
The reading is from the Epistle of  St.Paul the Apostle to the 
(Corinthians, Romans etc).. Ahai Barekmor.  

Glory be to the Lord of  the Apostle and may his mercy be 
upon us forever.

Bible Reading (at the end) Ahai, Barekmor
 
 
Halleluiah, Halleluiah. Offer Him sacrifices of  praise, 
Bring pure off ’rings  
And enter the courts of  the Lord,  
And worship the Lord,  
Before His Holy altar, Halleluiah.
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Barekmor, Naam adakkathodum bhayathodum vanak- katho-
dum chevikoduthu; nammude mumbaake vaayikkap- pedunna 
nammude karthaavesumeshihaayude visudha evengalionile, dai-
vathinte jeevanulla vachangalude ariyip- pine kelkkanam.  

Ningalkkellaavarkum samaadaanam undaayiri-kkatte  

Aviduthe aalmaavinodukoode daivamaaya Karthavu 
njan- galeyum Yogyarakitheerkumarakatte  

Evangelion kadeeso....Jjeevan nalkunna.(prasangamay) (su-
visheshamaya) nammudey karthaveshumashihayudey vishudha 
evengelion,  

Vannavanum varuvaanirikkunnavanum vaazthappetta-
vana- akkunnu-nammude rakshkka-yi thane ayachavanu 
sthuthi- kalum naam ellavarudeyum mel thante anugra-
hangalum ennekkum undayirikkatte  

Bsbinohokkil... Visudha Kanyakamariyamil ninnu shareeri- 
yayitheernna daivavum,..  

Angane njangal viswasichu ettuparayu-nnu.  

Ussino...  
Ningalkkellaavarkkum sampreethi undayirikkatte.  

Yajamaanan varumanneera Thunarvullorra-ythan Mun-
thiri thoppil paniyayi Kaanmorodhanyaraam Pakalellam 
than Koode ppanithorkkavanare ketti Parikar-
michheedum

Thaatha niruthum mesakkaay Parikarmmikkum suthan 
Rookkudissa paarakaleethaa Mudayu-nnoro-mudi 
Halelu- iah choodum makudathil

ബാെറക് േമാ൪. നാം അടkേtാടും ഭയേtാടും  
വണkേtാടും െചവിെകാടുt് നmുെട മുംബാെക  
വായിkെpടുn നmുെട ക൪tാേവശു മശിഹായുെട 
വിശുd ഏവ൯േഗലിേയാനിെല, ൈദവtിെn ജീവനുll 
വചനŋളുെട അറിയിpിെന േകൾkണം

നിŋൾെklാവ൪kും സമാധാനം ഉFായിരിkെB  
 
അവിടുെt ആtാവിേനാടു കൂെട.. ൈദവമായ 
ക൪tാവു ഞŋെളയും േയാഗ<രാkിtീ൪കുമാറാകെB.  

ഏവ൯േഗലിേയാ൯ കാദീേശാ... ജീവ൯ നൽകുn 
(Lപസംഗമായ) (സൂവിേശഷമായ) നmുെട 
ക൪tാേവശുമശിഹായുെട വിശുd ഏവ൯േഗലിേയാ൯.  

വnവനും വരുവാനിരിkുnവനും 
വാഴ് tെപBവനാകുnു... നmുെട രkയ് കായി തേn 
അയcവനു സ്തുതികളും...നാം എlാവരുെടയും േമൽ 
തെn അനുLഗഹŋളും എേnkും ഉFായിരിkെB.  

ബ് സബിേനാേഹാkിൽ...വിശുd കന<കമറിയാ  
mിൽനിnു ശരീരിയായിtീ൪n ൈദവവും...  
 
അŋെന ഞŋt വിശ[സിc് ഏuുപറയുnു.  

ഉൈശേനാ...  
നിŋൾെklാവ൪കും സംLപീതി ഉFായിരിkെB.

യജമാന൯ വരുമേnര... tുണ൪വുേllാരാ...യ് ത൯  
മുnിരിേtാpിൽ പണിയായി കാേvാേരാ ധ.. ന<രാം  
പകെലlാം ത൯ കൂെടpണിേതാ.. ൪kവനരെകBി  
pരിക൪mിcീടും  
താതനിരുtും േമശയ് കായ്  പരിക.. ൪mിkും.. സുത൯:  
റൂഹ്kുദിശാ പാറകലീtാ മുടയു.. േnാേരാ.. മുടി  
 
ഹാേലലുyാ... ചൂടും മകുടtിൽ. 

Barekmor, With stillness, fear and purity,  
Let us attend and listen to the good news of  the living words 
of  God  
In the Holy Gospel of  our Lord Jesus Christ (Neh: 8:5-6)  

 
Peace be unto you All (Jn 20:26)
 
May the Lord God make us worthy,  
with your spirit.  
 
 
The Holy Gospel of  our Lord Jesus Christ, the life-giving 
proclamation from..
 
 
Blessed is He who has come and is to come.  
Glory be to Him, who sent him for our salvation,  
and may His mercy be upon us all forever.  
 
 
Now at the time of  the incarnation of  our Lord and our God 
and our Saviour Jesus Christ, the Word of  Life, God who was 
incarnate of  the Holy Virgin Mary, these things did come to 
pass in this manner.  
 
So we believe and confess  
 
(Reading of  the Holy Gospel)..  
Peace (concord) Be - Unto - You - All.  
 
Blessed are the good servants, whom when their Lord 
comes, He finds watchful and working, In His great vine-
yard, Girding himself, He will serve all those, who have 
worked from morning till evening.  
The Father will refresh them, The Son will serve them,  
The Holy Spirit, the Paraclete, will weave crowns  
 
Haleluiah.. to place on their heads

4



Stoumen Kalos  

Kurielaison  

(Promeon) Naam ellavarum prarthichy karthavinodu anu-
grahngalum karunayum yachikkenam  

Anugrahikkunnavanaya karthave njangalodu ka-
runa cheythu njangale sahayikkaname.  

Sthuthiyum sthrothravum, prabhavavum, pukazhchayum..  

Amen  

Barekmor, Anugrahikkunnavanaya Karthavinte mumbaake- 
yum, punnyam nalkunna balipeedathinte mumbaakeyum 
divyavum swargeeyavumaaya yee vishudha rahasyangalude 
mumbaakeyum bhayamkaramaya yee visudha kurbabayude 
mumbaakeyum bahumanapetta yee *pattakkarante kaikalal 
kunthirikkam vakkappedunnu.
Naam ellavarum prarthichu karthavinodu anugrahngalum 
karunayum yaachikkanam  

Anugrahikkunnavanaya karthave njangalodu ka-
runa cheythu njangale sahayikkaname.  

Hoosoyo..(Punyamakkunnavanum vedippakkun- na-
vanum..)..  

Amen  

(Sedro)  

സ്തൗെമ൯കാേലാസ്  

കുറിേയലായിേsാ൯  

നാം എlാവരും Lപാ൪tിcു ക൪tാവിേനാടു 
അനുLഗഹŋളു കരുണയും യാചിkണം.  

അനുLഗഹിkുnവനായ ക൪tാേവ, ഞŋേളാടു 
കരുണ െചയ് തു ഞŋെള സഹായിkണെമ.  
 
സ്തുതിയും സ്േതാLതവും,  Lപാഭവവും പുകഴ്ചയും.

ആmീ൯.  
 
ബാെറക് േമാ൪, അനുLഗഹിkുnവനായ 
ക൪tാവിെn മുംബാെകയും പുണ<ം നൽകുn 
ബലിപീ൦tിെn മുംബാെകയും, ദിവ<വും 
സ[൪gീയവുമായ ഈ വിശുd രഹസ<ŋളുെട 
മുംബാെകയും, ഭയŋരമായ ഈ വിശുd 
കു൪bാനയുെട മുംബാെകയും ബഹുമാനെpB ഈ 
*പBkാരെn ൈകകളാൽ കുnുരുkം വയ് 
kെpടുnു. നാം എlാവരും Lപാ൪tിcു 
ക൪tാവിേനാട് അനുLഗഹŋളും കരുണയും 
യാചിkണം   

അനുLഗഹിkുnവനായ ക൪tാേവ! ഞŋേളാടു 
കരുണെചയ് തു ഞŋെള സഹായിkണെമ 

 
(പുണ<മാkുnവനും െവടിpാkുnവനും...)  

ആmീ൯.  

 
(ഒരു Lപാ൪ tന)

Stoumen Kalos  

Kurielaison  

(Promeon) Let us all pray and beseech the Lord for mercy 
and compassion.  

O Merciful Lord, have mercy upon us and help us  
 
 
Thes buh 'Tho vu thoudiso...  

Amen  

Barekmor...  
In the presence of  the merciful Lord, and before His absolv-
ing altar, and before these holy, divine and heavenly myster-
ies, and before this awe inspiring and sacred Eucharist, 
incense is placed by the hand of  this reverend priest (Most 
revered holy Father or Most Exalted holy Father); let us all 
pray and beseech the Lord for mercy and compassion (Rev: 
5:8, 8:3, 4)

O Merciful Lord, have mercy upon us and help us  

 
O Thou, who art...  

 
Amen

(Sedro)
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Amen, Karthavu aviduthe susroosha kaikollukayum 
aviduthe praarthanakaalal njangale sahayikkuka-
yum chey- yumaaraakatte.  

(Men Aloho N'kabel... ) Daivathil ninnu kadangalku pari- 
harvum, papangalku mochanavum,..  

Amen  

Kaadess...  
Parisudhanaaya pithaavu parisudhan  

Amen  

Kaadess...Parisushanaaya puthran parisudhan  

Amen  

Kaadess...Jeevanum visudhiyumulla rooha parisudhan: Than 
papiyaya thante dhasante dhoopakalashathe shuddheekarikka-
yum,... bathraihoon ol mel olam olmeen.  

 
Amen  
 

Barekmor, Divyanjanam sradhichukonde naamellavarum nal-
lavannam ninnu bahumaanapetta pattakkarente prarthana 
ettuchollanam.  

ആmീ൯, (േമാറിെയന് കാേബൽ) ക൪tാവു അവിടുെt 
ശുLശുഷ ൈകെkാllുകയും, അവിടുെt 
Lപാ൪tനകളാൽ, ഞŋെള സഹായിkുകയും, 
െചyുമാറാകെB.  

(െമnാേലാെഹാന് കാേബ{...) ൈദവtി{ നിnു 
കടŋtkു പരിഹാരവും, പാപŋtkു േമാചനവും,...  

ആmീ൯  

കാദീശ്... പരിശുdനായ പിതാവ് പരിശുd൯.  

ആmീ൯  

കാദീശ്... പരിശുdനായ പുLതW പരിശുd൯.  

ആmീ൯  

കാദീശ്... ജീവനും വിശുdിയുമുll റൂഹാ പരിശുd൯:  
താ൯ പാപിയായ തെn ദാസെn ധൂപാകലശെt 
ശുdീകരിkുകയും,...ബൈLതഹൂ൯  ഒൽേമല ഓ -ലം 
ഒൽമീ൯.  
 
ആmീ൯  
 
ബാെറക് േമാ൪, ദിവ<jാനം LശdിcുെകാF്, നാം 
എlാവരും നlവ~ം നിn്, ബഹുമാനെpB പBകാരെn 
Lപാ൪tന ഏuു െചാlണം.

Amen (Moryo N'kabel) May the Lord accept your 
service, and help us by your prayers  

May we receive from God absolution of  debts and remission 
of  sins in both worlds forever and ever.  
 
Amen  

I, a weak and sinful servant, lift up my voice and say:  
+ Holy... is the Holy Father  
 
Amen  

+ Holy... is the Holy Son  

Amen  

+ Holy... is the Holy and Living Spirit who sanctifies the 
incense of  His sinful servant, forgiving and showing mercy 
upon our souls, and the souls of  our fathers and mothers, 
brothers and sisters, leaders and teachers, and of  all our faith-
ful departed, children of  the Holy Church, in both worlds 
forever and ever.  
 
Amen  
 
Barekmor, Attend to Divine Wisdom, Let us all stand well 
and respond to the prayer of  the reverend priest
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Sarva sakthiyulla pithavum Aakasathinteyum bhumi- yud-
eyum.  

Kaanappedunnavayum kaanapedathavayumaya sa- ka-
lathinteyum srushtaavumaya sathya eka daivathil (njan-
gal visvasikkunnu.).  
Daivathinte ekaputhranum sarvalokangalkum mumnpe 
pithavil ninnu jenichavanum, prakasathil ninnulla praka-
savum, sathya daivathil ninnulla sathya daivavum, 
janichavanum srushtiyallathavanum saramsathil pithav- 
inodu samathwamullavanum sakalavum thaan muk- 
handiramayi nirmichavanum, manushyaraya njan- 
galkum njangalude rakshakum vendi thiru-manasaaya 
prakaram  
+ Swargathil ninnirangi, visudha roohayal, daivamatha- 
vaya visudha kanyakamariyamil ninnum  
+ Sareeriyayi, theernnu manushyanai,  
ponthios peelathosinte divasanglil njangalkvendi  
+ Kurisiltharaakkapettu, kashttatha anubhavichu mari-
chu adakkapettu, moonnam divasom uyarthezhun- 
nettu, swargathileku kareri, thante pithavine valathu bha-
gathu erunnavanum, jeevanullavareyum maricha- 
vareyum vidhippan, thante valiya mahatwathode eni- 
yum varuvanirikkunnavanum, thante rajyathinu ava- 
sanamillathavanumaya eshumisha aaya eka karthavilum 
(njangal viswasikkunnu).  
Sakalatheyum jeevippikkunna Karthavum pithavil ninnu 
purappettu, pithavinodum puthranodum koode vannik-
kapettu stuthikkappedunnavanum, nibiynama- rum slee-
hanmarum mukhaandiram samsarichavanu- maya, jee-
vanum visudhiyumulla eka roohayilum katho- likavum 
slaiheekavumaya eka visudha sabhayilum (njangal visuva-
sikkunnu).  
Papa mochanathinu mamodeesa orikkal mathramakun- 
nuvennu njangal ettu paranju, marichu poyavarude 
uyarpinum, varuvanirikunna lokathile puthiya jeevanu- 
mai njangal nookiparkkunnu.  
 
Amen

സ൪വശkിയുll പിതാവും, ആകാശtിെnയും 
ഭൂമിയുെടയും  
 
കാണെpടുnവയും കാണെpടാtവയുമായ, 
സകലtിെnയും Lസഷ് ടാവുമായ സത<ാ 
ഏകൈദവtിൽ (ഞŋൾ വിശ[സിkുnു). 
ൈദവtിെn ഏകപുLത൯ സ൪വേലാകŋ ൾkും മുംേബ 
പിതാവിൽ നിnു ജനിcവനും, Lപകാശtിൽ നിnുll 
Lപകാശവും, സത<ൈദവtിൽ നിnുll സത<ൈദവവും 
ജനിcവനും സ<ഷ് ടിയlാtവനും, സാരാംശtിൽ 
പിതാവിേനാടു സമത[മുllവനും, സകലവും താ൯ 
മുഖാnിരമായി നി൪mിcവനും, മനുഷ<രായ ഞŋൾkും 
ഞŋളുെട രkയ് kുംേവFി തിരുമനsായLപകാരം  
+ സ[൪gtി{ നിnിറŋി, വി. റുഹായാൽ , 
ൈദവമാതാവായ വി. കന<കമരിയാമിൽ നിn്  
+ ശരീരിയായിtീ൪nു മനുഷ<നായി, 
െപാnിേയാസ് പിലാേtാസിെn ദിവസŋളിൽ 
ഞŋൾkു േവFി  
+ കുരിശിൽ തറയ് kെpB്, കഷ് ടത അനുഭവിcു മരിc്, 
അടkെpB്, മുnാം ദിവസം ഉയി൪െtഴുേnu്, 
സ[൪gtിേലയ് kു കേരറി, തെn പിതാവിെn 
വലtുഭാഗt് ഇരുnവനും, ജീവനുllവെരയും മരിc 
വെരയും വിധിpാ൯, തെn വലിയ മഹത[േtാെട ഇnിയും 
വരുവാനിരിkുnവനും, തെn രാജ<tിനു 
അവസാനമിlാtവനുമായ േയശുമിശിഹാ ആയ ഏക 
ക൪tാവിലും (ഞŋൾ വിശ[സിkുnു).  
സകലെtയും ജീവിpികുn ക൪tാവും, 
പിതാവിൽ നിnു പുറെpBു, പിതാവിേനാടും പുLതേനാടും 
കൂെട വnിkെpBു സ്തുതിkെpBുnവനും, 
നിബിയnാരും sീഹnാരും മുഖാnിരം 
സംസാരിcവനുമായ, ജീവനും വിശുdിയുമുll ഏക 
രുഹായിലും, കാേതാലികവും ൈmഹികവുമായ ഏക 
വിശുd സഭയിലും (ഞŋൾ വിശ[സിkുnു)  
പാപേമാചനtിന്  മാേമാദീസാ ഒരിkൽ 
മാLതമാകുnുെവnു ഞŋൾ ഏuുപറ)്, 
മരിcുേപായവരുെട ഉയി൪pിനും, വരുവാനിരിkുn 
േലാകtിെല പുതിയ ജീവനുമായി ഞŋൾ 
േനാkിpാ൪kുnു.  
ആmീ൯

We believe in one true God,  

The Father Almighty, maker of  heaven and earth 
and of  all things visible and invisible, (sum total of  
Gen: 1 & 2)  
And in the one Lord Jesus Christ, the only begotten 
son of  God (John: 3:16) begotten of  the Father be-
fore all worlds (John: 1:1- 2) Light of  Light, True 
God of  True God (John: 1:4-5) begotten not made 
being of  the one essence with the Father, and by 
whom all things were made. (John: 1:3) Who For us 
men, and for our salvation, came down from 
Heaven,

+ And was incarnate of  the Holy Spirit and of  the 
Holy Virgin Mary, Mother of  God, and became 
Man (Mt: 1:16)

+ And was crucified for us in the days of  Pontius Pi-
late, and suffered and died and was buried: (Mt: 
27:2, 26)

+ And on the third day, He rose again according to 
His will, and ascended into heaven, and sits at the 
right hand of  the Father, (Mk: 16:19) and shall come 
again in His great glory to judge both the living and 
the dead (Act: 1:11), whose kingdom shall have no 
end (Luke: 1:33)

And in the one Living Holy spirit, the life- giving 
Lord of  all, who proceeds from the Father, and who 
together with the Father and the Son is worshipped 
and glorified (John: 15:26) who spoke through the 
Prophets and Apostles (Heb: 1:1)

And in the One, Holy Catholic, and Apostolic 
Church, and we confess one baptism for the remis-
sion of  sins and look for the resurrection of  the 
dead, and the new life in the world to come (John: 
5:25, 28, 29)

Amen
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Yachikkendum samayamitha  
Mochikkum naazhikayithu than  
Ithu namaskarathin samayam  
Ithu thane karuna samayam  
 
 
Unnatha padaviyileriyitha  
Innippol yee aacharyan (Sreshttachaaryan)  
Anubhavicheedunnorkaayi  
Anushtikunne Qurbana  
 
Priyareithu karunayudeyum  
Alivinteyum samayam thaan  
Sathya snehathode samaa-  
Dhaanam nalkum samayam thaan  
 
Doorasthar samipastharu maay  
Thammil nirakkum samayam thaan  
Athinal sodarare varuvee  
Norupol karunayiranneedam.  
 
 
Naatha krupa cheitheedaname  
Naatha krupacheiyyuka kanival  
Naatha utharamarulichei  
Thadiyarodu krupacheiyyaname  
 
Nallavane njangade balahee  
Nathayoduthara marulaname  
Naamellavarumothorumi  
Chattahasi chura chaiyyenam  

Stoumen Kalos  

Kurielaison  

യാചിേkFും സമയമിതാ  
േമാചിkും നാഴിക ഇതുതാ൯  
ഇതു നമസ് kാരtി൯ സമയം  
ഇതുതേn കരുണാസമയം  

ഉnതപദവിയിേലറിയിതാ  
ഇnിേpാൾ പBkാര൯*  
അനുഭവി cീടുേnാ൪kായി  
അനുഷ്uിkുnീ കു൪bാന  

Lപിയേര ഇതു കരുണയുേടയും  
അലിവിെnയും സമയം താ൯  
സത<സ്േനഹേtാെട സമാ  
ധാനം നൽകും സമയം താ൯  
 
ദൂരs൪ *സവിധsരുമായ്  
തmിൽ നിരkും സമയം താ൯  
അതിനാൽ േസാദരേര വരുവി..  
െനാരുേപാൽ  കരുണയിരnീടാം  

നാഥാ കൃപ െചയ് തീടണെമ    
നാഥാ കൃപെചyുക കനിവാൽ  
നാഥാ ഉtരമരുളിെcയ്  
തടിയാെരാടു കൃപെചyണെമ

 
നlവെന ഞŋെട ബലഹീ..  
നതേയാടുtരമരുളണെമ  
നാെമlാവരൂെമാെtാരുമി..  
cBഹസിcുരെചേyണം  
 
സ്തൗെമ൯കാേലാസ്  

കുറിേയലായിേsാ൯  

This is the time of  prayer  
And the time of  forgiveness;  
This is the time of  mercy,  
The time of  supplication  
 
This is the time when the [priest]  
Ascends the step of  the throne  
To offer this sacrifice  
For the souls who receive it  
 
 
This is the time, beloved,  
Which is full of  compassion;  
This is now the time in which  
We shall give peace in true love  
 
Let us now be reconciled  
To those who are near and far  
This is the time, my brethren,  
To pray and ask for mercy  
 
 
Lord, have mercy on us now,  
Lord, be kind and have mercy  
Answer, Lord, and have mercy  
Answer us in our weakness  
 
Let us now stand together  
Let us cry aloud and say;  
Answer, Lord, and have mercy  
Answer us in our weakness

Stoumen Kalos  

Kurielaison  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(Oru prarthana)  
 
Amen  
 
Ningalkkellavarkum Samadhaanam undayirikkatte.  

Aviduthe aalmaavinum unda-ayirikkatte.  
 
Barekmor, Nammude daivamaaya kathavinte sneham- 
moolam, Parisudhavum divyavumaaya chumbanathal ororutha-
rum avanavante aduthavanu thammil thammil samaadaanam 
kodukkanam.  
 
Daivaaya karthave njangalude aa-yushkkaalam muz-
huvanum, yee samaadaanthinu njangale yog-
yaraakkename.  
 
Anyonyam slomma nalkin  
Karthaavin slomma nammil  
Vaasam cheytheedattennum  
Thammil chumbikkenam naam  
Thal slommayum sainoyum  
Namme kaakkattennalum  
 
Kodukkapettirikkunna parisudhavum divyavumaaya yee sa-
maadhaanathinu sesham karunayulla Karthaavinte mum- 
pake naam thala kunikkenam  
 
Njangalude Karthaavum njangalude Daivavume 
ninte thiru- mumbaake njangal thala kunikkunnu  
 
(Prayer of  inclination)  
Amen  

(Prayer of  sosaffa-anaphora veil)  
Amen  

(Celebrates the sosaffa)

(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯  
 
നിŋൾ െklാവ൪കും സമാധാനം ഉFായിരിkെB  
 
അവിടുെt ആtാ വിനും ഉFായിരിkെB  
 
ബാെറക് േമാ൪, നmുെട ൈദവമായ ക൪tാവിെn സ് 
േനഹം മൂലം, പരിശുdവും ദിവ<വുമായ ചുംബനtാൽ, 
ഓേരാരുtനും അവനവെn അടുtവനു തmിൽ 
തmിൽ സമാധാനം െകാടുkനും  
 
ൈദവമായ ക൪tാേവ, ഞŋളുെട ആയുഷ് kാലം 
മുഴുവനും ഈ സമാധാനtിനു ഞŋെള 
േയാഗ<രാkണെമ  
 
അേന<ാന<ം േmാേmാ നൽകി൯  
ക൪tാവിെn േmാേmാനmിൽ  
വാസം െചയ് തീടെBnും  
തmിൽ ചുംബിേkണം നാം  
ത൯ േmാേmായും ൈശേനായും  
നെm കാെkെBnാളും   
 
െകാടുkെpBിരിkുn പരിശുdവും ദിവ<വുമായ ഈ 
സമാധാനtിനു േശഷം കരുണയുll ക൪tാവിെn 
മുംബാെക നാം തല കുനിkണം  
 
ഞŋളുെട ക൪tാവും ഞŋളുെട ൈദവവുേമ, നിെn 
തിരുമുംബാെക ഞŋൾ തല കുനിkുnു  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
ആmീ൯  

(ഒരു Lപാ൪ tന)  
ആmീ൯

(ഒരു Lപാ൪ tന)  

(Prayer before the kiss of  Peace)  
 
Amen  
 
Peace be unto you all.  
 
And to your spirit.  
 
Barekmor, In the love of  our Lord and our God, let us give 
peace to one another with the holy and divine kiss.  
 
 
O Lord God, make us worthy of  this peace, all the 
days of  our lives.

 
Let us embrace each other  
With the peace of  our Lord God  
May it abide with us now  
Always and forevermore  
And may His peace and goodwill  
Protect us now and always  
 
 
After this holy and divine peace has been given, let us bow our 
heads before the merciful Lord
 
 
We bow our heads before You, our Lord and our 
God  
 
 
(Prayer of  inclination)  
Amen  

(Prayer of  sosaffa-anaphora veil)  
Amen  

(Celebrates the sosaffa)
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Barekmor, Sahodarangale naam ellavarum bhangiyodum, 
bhayathodum, vanakkathodum, vedippodum, visudhi- yodum, 
snehathodum, sathyaviswasthodum, nalla daivabak- thiyodum 
koode ninnu,( *bahumaanappetta yee pattak- karante) kaika-
lal nammude mumbake vaykkappettirikkunna bhayangaravum, 
parisudhavumaaya yee kurbaanayil sook- shikkanam. Enthen-
nal naam ellaavarkkumvendi jeevanulla baliye sakalathin-
teyum udayavanaaya pithaavaam daivathinnu nirappilum sa-
maadhaanathilum anaykunnu.  
 
(Yee kurbaana) anugrahagalum samaadhanavum 
baliyum sthosthravumaakunnu.  
 
Pithaavaam daivathinte snehavum..  
 
Amen, Aviduthe aalmaavodukoodeyum undaayirik-
katte  
 
(Hands raised) Yee naazhikayil naam ellavarudayum bodhan-
galum .........  
 
Njangalude Bodhangalum, vicharangalum hridayan-
galum daivamaaya karthaavingal irikkunnu.  
 
Bhayathodukoodi karthaavine namukku sthothram cheyyaam.  
 
Bhayathodu koodi karthaavine stothram cheyyun-
nathu yukkthavum nyaayavum aa-kunnu  
 
(Prays silently with waving of  hands)  

Thante stuthikalal aakaasavum bhoomiyum niran-
jirikkunna balavaanaaya daivam thampuraan pari-
sudhan parisudhan parisudhan uyarangalil hosanna, 
daivamaaya Karthaavinte thirunaamathil vannav-
num varuvaanirikkunnavanum vaaz- thappettavanaa-
kunnu uyarangalil sthuthi.

ബാെറക് േമാ൪: സേഹാദരŋെള, നാം എlാവരും 
ഭംഗിേയാടും, ഭയേtാടും, വണkേtാടും, െവടിേpാടും, 
വിശുdിേയാടും, സ് േനഹേtാടും, 
സത<വിശ[ാസേtാടും, ൈദവഭkിേയാടും കൂെട നിn്, 
(*ബഹുമാനെpB ഈ പBkാരെn) ൈകകളാൽ നmുെട 
മുംബാെക വയ് kെpBിരിkുn ഭയŋരവും 
പരിശുdവുമായ ഈ കു൪bാനയിൽ സുkിkണം. 
എെnnാൽ നാം എlാവ൪kും േവFി ജീവനുll 
ബലിെയ സകലtിെnയും ഉടയവനായ പിതാവാം 
ൈദവtിനു നിരpിലും സമാധാനtിലും അണയ് 
kുnു.  
 
(ഈ കു൪bാന) അനുLഗഹŋളും സമാധാനവും ബലിയും 
സ്േതാLതവുമാ.. കുnു  
 
പിതാവാം ൈദവtിെn സ് േനഹവും...  
 
ആmീ൯: അവിടുെt ആtാേവാടുകൂെടയും 
ഉFായിരിkെB  
 
(ൈകകൾ ഉയ൪tിെകാF്) ഈ നാഴികയിൽ നാം 
എlാവരുെടയും േബാധŋളും...  

ഞŋളുെട േബാധŋളും, വിചാരŋളും ഹൃദയŋളും 
ൈദവമായ ക൪tാവിŋൽ... ഇരിkുnു.   
 
ഭയേtാടുകൂടി ക൪tാവിെന നമുkു സ് 
േതാLതംെചyാം  
 
ഭയേtാടുകൂടി ക൪tാവിെന സ് േതാLതം െചയുnതു 
യുkവും ന<ായവും ആകുnു  
 
(കു൪ബാന േമൽ ൈകകൾ ആേഘാഷിkുnു)   

തെn സ് തുതികളാൽ ആകാശവും ഭൂമിയും 
നിറ)ിരിkുn ബലാവാനായ ൈദവംതംബുരാ൯.. 
പരിശുd൯.. പരിശുd൯.. പരിശുd൯.. ഉയരŋളിൽ 
ഊശാന... ൈദവമായ ക൪tാവിെn തിരുനാമtിൽ.. 
വnവനും വരുവാനിരിkുnവനും വാഴ് 
tെpBവനാകുnു.. ഉയരŋളിൽ സ് തുതി. 

Barekmor. Let us stand well; let us stand with fear, let us 
stand with modesty, let us stand with purity, let us stand in 
holiness; let us all, my brothers and sisters, stand in love and 
true faith. Let us spiritually behold with the fear of  God, this 
awe inspiring and Holy Anaphora which is set before us by the 
hands of  this [reverend priest] (or Most Revered Holy Father 
or Most Exalted Holy Father) who in peace and tranquility 
offers this living sacrifice, on our behalf  to God, the Father, the 
Lord of  all.  
 
 
This anaphora is mercy, peace, sacrifice and thanks-
giving.  
 
+ May the love of  God the Father, + the grace of  the Only 
begotten Son, + and the fellowship and indwelling of  the 
Holy Spirit be with you all, my brethren, forever. (2 Cor: 
13:14)  
 
Amen, And to  your Spirit  
 
Let our minds, thoughts and hearts be up above at this time 
where Christ sits at the right hand of  God the Father  
 
Our minds, our thoughts, and our hearts are with 
the Lord God.  
 
Let us give thanks to the Lord with fear and trembling.  
 
It is meet and right to do so (Isai: 29:23)  
 
(Prays silently with waving of  hands)  
 
Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by whose 
glory the heaven and earth are filled, Hosanna in the 
highest. Blessed is he who has come, and is to come, 
In the name of  the Lord. Glory be to Him in the 
highest. Ps. 72:18-19, Rev: 4:8, Mt: 21:9
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(Priest Blesses the Bread) Barek ++ Vukades  

Amen  

(Priest Blesses the Cup) Barek ++ Vukades  

Amen  
 
Ente ormakaye iprakaram ningal cheyuveen  
 
Njangalude karthaave ninte maranthe njangal orkku-
kayum ninte uyarthezhunelpine njangal ettu parayu-
kayum ninte randaamathe ezhunnellathinaayi njan-
gal nokkipaarkkuka- yum cheyyunnu. Ninte anugra-
hangal njangal ellavarude melum undaayirikkaname.

Or

Naatha nin mruthiyorthengal Ninnuthaanamathetto-
thee Kaakkunnu nin punaraa-gamanam Vaazhvaru-
luka njangalkkennum.  

(Ormma praarthanayum kruthanjathayum)  

Sarvasakthiyulla pithaavaam davame njangalude mel 
anugraham cheyyename. Daivamaaya karthaave 
nine njan- gal sthuthikkukayum, vaazhthukayum, 
vannikkukayum ninnodu njamgalapekshikkukayum 
chyyunnu. Uthamanaa- yullove karuna thonni njan-
galudemel anugraham chey- yaname.  
 
Barekmor, Ente vaalsayamullavare jeevanulla parisudha 
rooha, swrgamaakunna melulla uyarangalil ninnu prathaa- 
pathodu koodi irangi, vaykkappettirikkunna yee parisudha kur-
baanamel porunni aavasichu, athine sudheekarikkunna ye 
naazhika ethra bhayankaravum yee samayam ethra bhramik-
kathakkathum aakunnu. Ningal adakkathodum bhayathodum 
ninnukondu praarthippeen.

(അpം വാഴ് tുnു) ബാേറക് ഉശാേദശ്...  
 
ആmീ൯  
 
(വീ)ു വാഴ് tുnു)  
 
ആmീ൯  
 
എെn ഓ൪മമയ് kായി ഇLപകാരം നിŋൾ   െചയ് വി൯  
 
ഞŋളുെട ക൪tാേവ, നിെn മരണെt ഞŋൾ 
ഓ൪kുFകയും, നിെn ഉയി൪െtഴുേnല് പിെന 
ഞŋൾ ഏuുപറയുകയും, നിെn രFാമെt 
എഴുെnlltിnായി ഞŋൾ േനാkിpാ൪kുകയും 
െചയുnു. നിെn അനുLഗഹŋൾ ഞŋൾ എlാവരുെട 
േമ.. ലും ഉFായിരിkണെമ.  
ഗീതം  
നാഥാ, നി൯ മ<തിേയാ.. ൪െtŋൾ  
നിnുtാനമേത.. േuാതീ  
കാkുnൂ നി൯ പുനരാ.. ഗമനം  
വാഴ് വരുളുക.. ഞŋൾ.. െknും  
 
(ഓ�മമLപാ�tനയും ക<തjതയും)  
 
സ൪വശkിയുll പിതാവം ൈദവേമ, ഞŋളുെടേമൽ 
അനുLഗഹം െചയണെമ, ൈദവമായ ക൪tാേവ, നിെn 
ഞŋൾ സ്തുതിkുകയും വാഴ് tുകയും വnിkുകയും 
നിേnാടു ഞŋൾ ആേപkിkുകയും െചയുnു.. 
ഉtമനായുേllാേവ, കരുണ േതാnി ഞŋളുെട േമൽ 
അനുLഗഹം െചയണെമ  
 
ബാെറക് േമാ൪. എെn വാtല<മുllവെര, ജീവനുll 
പരിശുd രൂഹാ.. സ[൪gമാകുn േമലുll ഉയരŋളിൽ 
നിnു Lപതാപേtാടുകൂടി ഇറŋി, വയ് kെpBിരിkുn 
ഈ പരിശുd കു൪bാന േമൽ െപാരുnി ആവസിc്, 
അതിെന ശുdീകരിkുn ഈ നാഴിക എLത ഭയŋരവും, 
ഈ സമയം എLത Lഭമിktkതുമാകുnു. നിŋൾ 
അടkേtാടും ഭയേtാടും നിnുെകാFു Lപാ൪tിpി൯. 

(Priest Blesses the Bread) Barek ++ Vukades  

Amen  

(Priest Blesses the Cup) Barek ++ Vukades  

Amen  

(Words of  commemoration)  

We commemorate Your death, O Lord, And we con-
fess Your resurrection, and we await Your second 
coming. May Your mercy be upon us all.

Or

We remember Your death, O Lord  
And confess Your resurrection  
And await Your second coming  
May Your mercy be on us all  

(Prayer aloud, at the end of  which the priest raises aloft his 
hands saying)

Have mercy upon us, O God, Father Almighty. We 
praise You, we bless You, we worship You, and we 
beseech You, O Lord God, O Good one, have com-
passion and mercy upon us all.  

Barekmor, How solemn is this hour, and how awe inspiring is 
this time, my beloved, wherein the living Holy Spirit takes 
wing and descends from the most elevated heights of  heaven, 
and broods and rests upon this Eucharist which is offered, 
sanctifying it. In stillness and fear, let us all stand and pray.
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Njangalellavarodumkoode samaadhaanavum 
njangalkkel- laavarkum sampreethiyum un-
daayirikkename.  

Karthave ennodutharamarulicheyanamey..  

Kurielaison -- Kurielaison -- Kurielaison  

(Consecrates the bread)  

Amen  

(Consecrates the wine)  

Amen  

(Prayer aloud)  

Amen  

ഞŋെളlാവേരാടും കൂെട 
സമാധാനവും.. ഞŋെളlാവ൪kും സംLപീതിയും 
ഉFായിരിേkണേമ   

ക൪tാേവ, എേnാടുtരമരുളിെcയണെമ  

കുറിേയലായിേsാ൯.. കുറിേയലായിേsാ൯.. 
കുറിേയലായിേsാ൯  

(പീലാസാ േമ{ ൈക ആേഘാഷിkുnു)  

ആmീ൯  

(കാസാ േമ{ ൈക ആേഘാഷിkുnു)  

ആmീ൯  

(ഒരു Lപാ൪ tന)  

ആmീ൯

May peace be with us and tranquility be unto us 
all.  
 
(Aloud) Amin Moriyo... Answer me, O Lord.... (three 
times)  

Kurielaison—Kurielaison-- Kurielaison  

(Consecrates the bread) May the Holy Spirit...  

Amen  

(Consecrates the wine) May the Holy Spirit.....  

Amen  

(Prayer aloud)  

Amen
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Barekmor:Ennum ee ayushkalathum nammude adhyakshan- 
marayirunnu, naalubhagangalilumulla daivathinte visudha 
sabhakale meyichu bharikkunna sudhimanma-  
rum ,bahumanappettavarum bhagyavanmarumayi daivathal 
nilanirthappettuporunna nammude parthriyarkeesanmaraya 
Aboon Mar Ignathiosinu ventiyum Aboon Mar Baseliosinu 
ventiyum , Aboon Mar Gregoriosinu ventiyum , Nammude 
Melppattakkaran Aboon Mar..... ventiyum Sathya viswasi- 
kalaya seshamulla sakala Episcopanmarku ventiyum , Ma- 
hathum bhayankaravum , parisudhavumaya ee samayathu dai-
vamaya karthavinodu naam apekshichu prarthikkanam.  
 
Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen  

Barekmor: Sarvasakthiyulla Daivamaya Karthave palavid- 
hamaya kadina pareekshakalil akappettuninnil aasrayichirik- 
kunnavarude rakshakkuventiyum vegathil nee avare dar- 
shikkunnathinu ventiyum Ee nazhikayilum Ee samayathum 
njangal orkuvanayittu nissararum balaheenarumayanjanga- 
lodu munkootti kalpichu njangale thalparyappeduthiyittulla 
viswasikalum sathya kristhyanikalumaya njangalude saho- 
darangale ellavareyum njangal orkkunnu.Daivathal palik- kap-
pettirikkunna ee visidha sabhayude makkalaakunna viswaasi-
kalaaya ellavarkum anyonyam aikyavum ab- hivrudhiyum un-
takuvaanayittum avar sukrutham ullavarai theeruvanaittum 
karthavinodu naam prarthikkanam.  
 
Kuriyelaison.

ബാെറക് േമാ൪: ഇnും ഈ ആയുഷ് kാലtു നmുെട 
അd<knാരരായിരുn്, നാലു ഭാഗŋളിലുമുll ൈദവtിെn 
വിശുd സഭകെള േമയിcുഭരിkുn ശുdിമാnാരും, 
ബഹുമാനെpBവരും, ഭാഗ<വാnാരുമായി ൈദവtാൽ 
നിലനി൪tെpBുേപാരുn നmുെട പLതിയ൪kീസnാരായ 
ആബൂ൯ മാ൪ ഇgാേത<ാസിനു േവFിയും, ആബൂ൯ മാ൪ 
ബേsലിേയാസിനു േവFിയും, ആബൂ൯ മാ൪ 
Lഗീേഗാരിേയാസിനു േവFിയും, നmുെട േമല് പBkാര൯  
ആബൂ൯ മാ൪ *(ഇnാ൪kു) േവFിയും സത<വിശ[ാസികളായ 
േശഷമുll സകല എpിസ് േkാpnാ൪kു േവFിയും, മഹtും 
ഭയŋരവും, പരിശുdവുമായ ഈ സമയtു ൈദവമായ 
ക൪tാവിേനാടു നാം അേപkിcു Lപാ൪tിkണം.  
 
കുറിേയലായിേsാ൯  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯  
 
ബാെറക് േമാ൪: സ൪വശkിയുll ൈദവമായ ക൪tാേവ! 
പലവിധമായ കഠിന പരീkകളിൽ അകെpBു നിnിൽ 
ആLശയിcിരിkുnവരുെട രkയ് kുേവFിയും, േവഗtിൽ 
നീ അവെര ദ൪ശിkുnതിനു േവFിയും, ഈ നാഴികയിലും, ഈ 
സമയtും ഞŋൾ ഓ൪kുവാനായിB് നിsാരരും 
ബാലഹീനരുമായ ഞŋേളാടു മു൯കൂBി കല് പിcു ഞŋെള 
താല് പര<െpടുtിയിBുll വിശ[ാസികളും, സത<ാLകിസ് 
ത<ാനികളുമായ ഞŋളുെട സേഹാദരŋെള എlാവേരയും 
ഞŋൾ ഓ൪കുnു ൈദവtാൽ പാലിkെpBിരിkുn ഈ 
വിശുdസഭയുെട മkളാകുn വിശ[ാസികളായ എlാവ൪kും, 
അേന<ാന<ം ഐക<വും അഭിവ<dിയും ഉFാകുവാനായിBും 
അവ൪ സുക<തമുllവരായി തീരുവാനായിBും, ക൪tാവിേനാടു 
നാം Lപാ൪tിkണം.

 
കുറിേയലായിേsാ൯      

Barekmor, Let us pray and beseech the Lord and our God at 
this great, solemn and sacred moment for all the spiritual fa-
thers, our leaders, who are appointed over us this day and in 
this life to shepherd and govern the Holy Churches of  God in 
the four quarters of  the world; our holy, reverend and blessed 
Patriarchs ,our father Mar Ignatius, and our father Mar Base-
lios, and our father Mar Gregorious and our Bishop, our father 
Mar ..........who are being upheld by God, along with all the 
other orthodox bishops and spiritual Fathers. Let us beseech the 
Lord  
 
 
Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen  

Barekmor: Again, O Lord, we remember all our brothers and 
sisters, the faithful and true Christians, who have entreated 
and earnestly requested us, though we are weak and humble, to 
remember them at this hour and at this time. And of  behalf  of  
all those who have fallen in all kinds of  hard trials and who 
have taken refuge in You, we pray, Lord God Almighty, that 
they may soon be delivered and visited by You, and on behalf  
of  this church preserved by God, and for the unity and prosper-
ity of  all her faithful children that they may abound in virtue. 
Let us beseech the Lord.  

Kuriyelaison.
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(Prays silently and then loudly)  
 
Amen  
Barekmor: Naalubhagangalilumulla daivathinte sabhakale- 
yum sathyaviswasathil nilanirthy urappicha viswasikalum 
sathya kristhyanikalumaaya sakala bharana karthakkaleyum 
njangal orkunnu. Pattakkarum viswasikalaaya janangalude 
sanghavumchristhyanisamooham muzhuvanumsukrutha mulla-
varayitheeruvanaittu karthaavinodu naam prarthikkanam.  
 
Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen  
 
Barekmor: Bhoomiyile sakala vamsangalil ninnum bhaagy- 
angalku yogyathayullavalum, visudhiyullavalum, mahath- va-
mullavalum, anugrahikkapettavalum,nithyakanyakayum, bhag-
yavathiyumaaya daivamaathavaya Mariyaamine njan- gal 
orkunnu. Avalodukoode parisudhanmaaraya nibiyan- 
maareyum,prasangakkaaraya sleehanmaareyum, evangelist- 
hanmaareyum, sahadenmaareyum, moudyaanamareyum, 
bhaagyavaanum, thante yajamaanante munnottakkaaranu- 
maaya Mar Yuhanon Mabdaanayeyum,Semmassanmaaril 
pradhaniyum, sahadenmaril munpanumaaya parisudha- 
num,mahathvamullavanumaaya Mar Sthephanosineyum, Slee-
hanmaaril thalavanmaraayaunnathappetta Mar Pathro- si-
neyum Mar Paulosineyum, nammude Pithaavaaya Marthoma 
Sleehaayeyum,sesham sakala sudhimaanmare- yum sudhimathi-
kaleyum onnupole naam orkkanam. Ava- rude prarthana na-
mukku kottayayirikkatte.Karthaavinodu naam prarthikkanam.  

Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen  

(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯  
 
ബാെറക് േമാ൪: നാലു ഭാഗŋളിലുമുll ൈദവtിെn 
സഭകെളയും, ദയാറാകെളയും സത<ാവിശ[ാസtിൽ നില 
നി൪tി ഉറpിc വിശ[ാസികളും, സത<Lകിസ് 
ത<ാനികളുമായ സകല ഭരണക൪tാkെളയും ഞŋൾ 
ഓ൪kുnു. പBkാരും വിശ[ാസികളായ ജനŋളുെട 
സംഘവും, Lകിസ് ത<ാനിസമുഹം മുഴുവനും 
സ<ക<തമുllവരായിtീരുവാനാFയിBു ക൪tാവിേനാടു 
നാം Lപാ൪tിkണം  

കുറിേയലായിേsാ൯  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯  
 
ബാെറക് േമാ൪: ഭൂമിയിെല സകല വംശŋളിൽ നിnും 
ഭാഗ<ŋൾkു േയാഗ<തയുllവളും വിശുdിയുllവളും, 
മഹത[മുllവളും, അനുLഗഹിkെpBവളും, 
നിത<കന<കയും, ഭാഗ<വതിയുമായ ൈദവമാതാവായ 
മരിയാmിെന ഞŋൾ ഓ൪kുnു. അവേളാടു കൂെട 
പരിശുdnാരായ നിബിയnാെരയും, Lപസംഗkാരായ 
mീഹnാെരയും, ഏവ൯േഗലിsnാെരയും, 
സഹാേദnാെരയും, െമൗദ<ാനnാെരയും, ഭാഗ<വാനും തെn 
യജമാനെn മുേnാBkാരനുമായ മാ൪ യൂഹാേനാ൯ 
മാംദാനേയയും, െശmാ�nാരിൽ Lപധാനിയും, 
സഹേദnാരിൽ മുംബനുമായ പരിശുdനും, 
മഹത[മുllവാനുമായ മാ൪ സ് േതpാേനാസിെനയും, 
mീഹnാരിൽ തലവnാരായ ഉnതെpB മാ൪ 
പേLതാസിെനയും, മാ൪ െപൗേലാസിെനയും, േശഷം സകല 
ശുdിമാnാെരയും ശുdിമതികെളയും ഒnുേപാെല നാം 
ഓ൪kണം. അവരുെട Lപാ൪tന നമുkു 
േകാBയായിരിkെB. ക൪tാവിേനാടു നാം Lപാ൪tിkണം.  

കുറിേയലായിേsാ൯  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯  

(Prays silently and then loudly)  
 
Amen  
 
Barekmor: Again we remember all the faithful and true Chris-
tian rulers, who in this four quarters of  the world, have estab-
lished and confirmed the churches and the monasteries of  God 
in the true faith. Let us beseech the Lord for the whole Chris-
tian Community, the Clergy and the faithful people, that they 
may abound in virtue. Let us beseech the Lord.  

 
Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen  
 
Barekmor: Again we commemorate her, who from among all the 
generations of  the earth, is worthy of  being bless’d and exalted: 
the holy, glorious and bless’ed ever virgin and blissful Mary, 
the Mother of  God. Along with her, let us remember the proph-
ets and the Apostles; the preachers and the evangelists, the mar-
tyrs and the confessors. Let us also remember St. John the Bap-
tist, the forerunner of  his Master; and the illustrious St. Ste-
phen, chief  of  the deacons and first of  the martyrs; along with 
the exalted chiefs off  the Apostles, St. Peter and St. Paul, and 
our Father St. Thomas, Apostle to India. Let us remember to-
gether the whole company of  the Saints, both men and women. 
May their prayers be a refuge to us. Let us beseech the Lord.  
 
 
 

Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen
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Barekmor: Slaihikavum kuttamillathathumaya eka viswa- 
sathe paalichu njangalku elpichu thannavarai, sudhimanma- 
rude sthalathu sudhathayode munpukoottinidra praapichu- vis-
ramikkunnavareyum, nikhyay- ilum,kusthantheenopolisilum 
ephesosilum vachuntaaya punyappettavayum, parisudhangalu-
maayamoonnu pothu sunnahadosukaleyum, availuntayirunna 
neethimanma- rum,malpanmarum. sthuthikkappettavarum,dai-
vathe dharichavarumaayanjangalude pithaakkanmare- yum,or-
sleminte onnamathe pradhanaachaary- anum,punyavanum, 
sleehayum,sahadayum aaya Yakobum, Ignatiosum, Climee- 
sum,Deevanyasiosum,Athanasiosum,Yuliosum, Baseliosum,Gre-
goriosum,Deeyaskorosum, Theemotheyo- sum,Philaxino-
sum,Antheemosum,Eeyavanisum, Vachana- maaya daivam 
sareeriyayi theernuvennu, nammude karthavesumasihayude ma-
nushyaavatharathe kurichu spashtamai theliyichavanum,sathya-
vaanumm unnatha gopuravumayaprasidhanaaya Mar Coorilo-
sum, suriyanik- karude kireedavumdaivathinte visudha sabha 
muzhuvante- yumvivekamulla vaayum thoonum malpaanum-
pushpangal kontu niranja mechil sthalavum,Mariam daiva-
maathaven- nusamsayam koodaathe ellaypozhumprasangicha-
vanumaya njangalude patriarchese Mar Severiosum,,sathya 
viswa- sathe nila nirthiya neethimanum, parisudhanumaaya 
njan- galude Bava Mar Yakob Bhurdhanayum,Mar Apre-
mum, Mar Yakobum,Mar Isshakum,Mar Baalayiyum, 
Dukhithan- maaril thalavanmaaraaya Mar Bersoyumaa-
yum,Mar Se- maon Desthuniyum, thiranjedukkappetta Mar 
Abhahayi- yum, Yeldho Mar Baseliosumaaya njangalude 
pithaakkan- mareyum,Malankarayude parisudhanmaaraya 
Mar Gregori- osineyum, Mar Divanyasiosineyum Chovvul-
lathum, kut- tamillathathumaaya eka viswasathe paalichu 
njangalku elpichu thannavarayi, evarude munpum, Evarude 
koode- yum, Evarude pinpullavareyum njangal orkunnu. Ava-
rude prarthana namukku kottayayirikkatte. Karthaavinodu 
naam prarthikkanam.  

Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen

ബാെറക് േമാ൪: ൈmഹികവും കുuമിlാtതുമായ 
ഏകവിശ[ാസെt പാലിcു ഞŋൾk് 
ഏല് പിcുതnവരായി, ശുdിമാnാരുെട sലtു 
ശുdതേയാെട മുംബുകൂBി നിLദLപാപിcു 
വിLശമിkുnവെരയും, നിഖ<ായിലും കുസ് 
തnീേനാേപാലീസിലും, എേpേസാസിFലും വcുFായ 
പുണ<െpBവയും, പരിശുdŋളുമായ മൂnു െപാതു 
സുnഹേദാസുകളയും, അവയിലുFായിരുn 
നീതിമാnാരും, മല് പാnാരും, സ് തുതിkെpBവരും, 
ൈദവെt ധരിcവരുമായ ഞŋളുെട പിതാknാെരയും, 
ഊ൪ േmമിെn ഒnാമെt Lപധാനാചാര<നും, പുണ<വാനും, 
mീഹായും, സഹദായുമായ  യാേkാബും, ഇgാേത<ാസും, 
kീmീസും, ദീവnാേസ<ാസും, അtാനാേസ<ാസും, 
യുലീേയാസും, ബേsലിേയാസും, Lഗീേഗാറിേയാസും, 
ദീയസ് േkാേറാസും, തീേമാtിേയാസും, പീലക് 
സീേനാസും, അnീേമാസും, ഈയാവാനീസും, വചനമായ 
ൈദവം ശരീരിയായിtീ൪nുെവnു, നmുെട 
ക൪tാേവശുമശിഹായുെട മനുഷ<ാവതാരെtkുറിcു  
സ് പഷ് ടമായി െതളിയിcവനും, സത<വാനും, ഉnത 
േഗാപുരവുമയ Lപസിdനായ മാ൪ കൂറിേലാസും, 
സുറിയാനിkാരുെട കീരീടവും, ൈദവtിെn വിശുd സഭ 
മുഴുവെnയും വിേവകമുll വായും, തൂണും മല് പാനും, 
പുഷ് പŋൾ െകാFു നിറ) േമcിൽsലവും, മറിയാം 
സംശയം കൂടാെത ൈദവമാതാെവnു എlായ് േpാഴും 
Lപസംഗിcവനുമായ ഞŋളുെട പാLതിയ൪kീസ് മാ൪ 
േസേവറിേയാസും, സത<ാവിശ[ാസെt നിലനി൪tിയ 
നീതിമാനും, പരിശുdനുമായ ഞŋളുെട ബാവാ മാ൪ 
യാേകാബ് ബൂ൪ദാനായും, മാ൪ അേLപമും, മാ൪ 
യാേkാബും, മാ൪ ഇസഹാkും, മാ൪ ബാലായിയും, 
ദുഃഖിതnാരിൽ തലവനായ മാ൪  ബ൪െസൗmായും, മാ൪ 
െശമഓ൯െദസ് തുനിയും, െതരെtടുkെpB മാ൪ 
അബഹായുമായ ഞŋളുെട പിതാknാെരയും, 
െചാവുllതും കുuമിlാtതുമായ ഏകവിശ[ാസെt 
പാലിcു ഞŋൾk് ഏല് പിcുതnവരായി, ഇവരുെട 
മുബും, ഇവേരാടു കൂെടയും, ഇവരുെട പിബുllവെരയും, 
ഞŋൾ ഓ൪kുnു. അവരുെട Lപാ൪tന നമുkു 
േകാBയായിരിkെB. ക൪tാവിേനാടു നാം Lപാ൪tിkണം.  
 
കുറിേയലായിേsാ൯  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
ആmീ൯  

Barekmor: Again we rernernber those who in holiness have 
gone before us, fallen asleep and taken rest in the abode of  the 
saints; those who have kept the one, Apostolic, and uncorrupted 
Faith and entrusted it and delivered it to us. We also proclaim 
those three sacred, holy, and ecumenical councils of  Nicea, Con-
stantinople, and Ephesus; along with our glorious and God 
fearing fathers, bishops, and teachers who participated in them. 
We remember the apostle, archbishop, and martyr, James, the 
first bishop of  Jerusalem; as well as Saints Ignatius, Clement, 
Dionysius, Athanasius, Julius, Basil, Gregory, Dioscorus, 
Timothy, Philoxenos, Antimus, John, and in particular, Saint 
Cyril, the exalted and true tower, who clearly expounded and 
declared the incarnation of  God the Word, our Lord Jesus 
Christ, who took flesh. We also remember our Patriarch Saint 
Severus, the Crown of  the Syrians, the Eloquent Mouth, the 
Pillar and the Teacher of  the Universal Holy Church of  God; 
the meadow abounding in blossom, who preached all the time 
that Mary was undoubtedly the God-bearer. We also remember 
our venerable and holy father, Saint Jacob Burdono, the up-
holder of  the Orthodox faith, along with Saints .Ephrem, Ja-
cob, Isaac, Balai, Barsawmo, the Chief  of  the Mourners; 
Simeon the Stylite, Abhai the chosen one, and Yeido Mor Base-
lios We also remember the Saints of  Malankara, Gregorios 
and Divanasios. Let us remember all those who before them 
and with them and after them, have kept, entrusted and deliv-
ered to us the one, genuine, and uncorrupted Faith. May their 
prayers be a refuge for us. Let us beseech the Lord..  
 

Kuriyelaison.  
 
(Prays silently and then loudly)  
 
Amen
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Barekmor: Aroopikaludeyum sakala jadangaludeyum udayava-
naayirikkunna pithaavam daivame!sathya viswa- sathil 
munkootti nidhra praapichu visramichu ninte adukkal vannu 
chernavaraya ee parisudhamadbahayil ninnum ee palliyil nin-
num ee sthalathu ninnum ella bhaagangalil nin- num snehatho-
dum sathya viswasathodum koodi vaangi poyirikkunna viswa-
sikalaaya sakala marichu poyavareyum njangal orkunnu. Ava-
rude athmakkaleyum aroopikaleyum thante adukkalekku edut-
hukontavanaaya nammude daivamaaya masihaayodu, dhaara-
lamaaya thante anugra- hangal moolam kadangalude pari-
haarathinum paapamo- chanathinum avre yogyaraakku-
vaanum nammeyum avare- yum thante swarga rajyathil cher-
thu kolluvaanumayittu naam apekshichu prarthichu moonnu 
praavasyam kuriyelai- son ennu attahasichu parayanam.  
 
Kuriyelaison.,Kurielaison, Kuriyelaison.  
 
(Oru Prarthana)  
 
(Daivame) sathya visvaasathodu koodi njangalil 
ninnu vaangippoyirikkunna sakala marichhavareyum 
nee aas- wasippichu punyappeduthaname. Manasso-
dum manassu- koodaatheyum arivodum arivukoo-
daatheyum ninte thiru- mumpil njangalum avarum 
cheythupoyittulla pizhakale kshamikkaname.  
 
(prays silently and then loudly)  
 
Amen (Thante thirunaamam) irunnaprakaaram 
thane irik- kukayum thalamura thalamurakalayi 
sakala thalamurakal vareyum lokaalokangalolavum 
sthithi cheykayum chey- yunnu. Amen.  
 
Ningalkellavrkum samadhan undayirikkatte.  
 
Aviduthe aalmavinu undayirikkatte.  
 
Neh'voon + + +.......  
Valiyavanum nammude rakshithavumaya yeshumashiha aaya 
daivathinte anugrahangal..

ബാെറക് േമാ൪: അരൂപികളുെടയും സകല ജഡŋളുെടയും 
ഉടയവനായിരിkുn പിതാവാം ൈദവേമ! സത<വിശ[ാസtിൽ 
മു൯കൂBി നിLദ Lപാപിcു വിLശമിcു നിെn അടുkൽ 
വnുേച൪nവരായ ഈ പരിശുd മദ്ബഹായിൽ നിnും, ഈ 
പളളിയിൽ നിnും ഈ sലtുനിnു, എlാ ഭാഗŋളിൽ 
നിnു, സ് േനഹേtാടും സത<വിശ[ാസേtാടും കൂടി 
വാŋിേpായിരിkുn വിശ[സികളായ സകല 
മരിcുേപായവെരയും ഞŋൾ ഓ൪kുnു. അവരുെട 
ആtാkെളയും അരൂപികെളയും തെn അടുkേലയ് k് 
എടുtുെകാFവനായ നmുെട ൈദവമായ മശിഹാേയാടു, 
ധാരാളമായ തെn അനുLഗഹŋൾ മൂലം കടŋളുെട 
പരിഹാരtിനു പാപേമാചനtിനും അവെര 
േയാഗ<രാkുവാനും, നെmയും അവെരയും തെn 
സ[൪ഗരാജ<tിൽ േച൪tുെകാllുവാനുമായിB് നാം 
അേപkിcു Lപാ൪tിcു മൂnു Lപാവശ<ം കുറിേയലായിേsാ൯ 
എn് അBഹസിcു പറയണം.  
 
കുറിേയലായിേsാ൯.. കുറിേയലായിേsാ൯, കുറിേയലായിേsാ൯

(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
(ൈദവേമ) സത<വിശ[ാസേtാടു കൂടി ഞŋൾ നിnു 
വാŋിേpായിരികുn.. സകല മരിcവെരയും.. നീ 
ആശ[സിpിcു പുണ<െpടുtണെമ.. മനേsാടും 
മനsുകൂടാെതയും.. അറിേവാടും അറിവു കൂടാെതയും 
നിെn തിരുമുംബിൽ.. ഞŋളും  അവരും 
െചയ്തുേപായിBുll പിഴകെള kമിkണെമ.  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯: (തെn തിരുനാമം) ഇരുn Lപകാരം തെn 
ഇരിkുകയും.. തലമുറ തലമുരകളായി സകല തലമുറകൾ 
വെരയും.. േലാകേലാകŋേളാളവും sിതി െചയ്കയും 
െചയുnു: ആmീ൯

നിŋൾെklാവ൪കും സമാധാനം ഉFായിരിkെB.  
 
അവിടുെt ആtാവിനും ഉFായിരിkെB.  
(പടി)ാേറാBു തിരി)് രൂശ് മ െചയ് തുെകാF്) 

വലിയവനും നmുെട രkിതാവുമായ േയശുമശിഹാ ആയ 
ൈദവtിെn അനുLഗഹŋൾ...

Barekmor: Again we remember all the faithful departed, who 
in love and in the true Faith, have departed from this holy sanc-
tuary and from this church, and from this place, and from all 
places and regions, those faithful departed who in true Faith 
have before us fallen asleep, and are at rest, and have gone to 
You, O God the Father, the Lord of  both the spirits and of  all 
the flesh. Let us pray and beseech Christ, our God, who has 
received to Himself  their spirits and their souls , that He may 
according to His abundant mercy, make them worthy of  the 
absolution of  debts and the forgiveness of  sins; and that He 
may lead both us and them, to His heavenly kingdom. Let us 
cry aloud and say “Kuriyelaison” three times.  
 
Kuriyelaison.,Kurielaison, Kuriyelaison.  
 
D'Methoolose Oph Lan Val'loon  
 
O God, absolve, pardon and forgive all our offences 
which both we and our departed have committed 
against You, willingly and unwillingly, knowingly and  
unknowingly.  
 
 
(prays silently and then loudly)  
 
Amen. As it was in the beginning, and is, and shall 
be, from generations to generation, for all genera-
tions, forever and ever. Amen.  
 
Peace be unto you all.  
 
And to your spirit.  
 
Neh'voon + + +.......  
May the grace of  Jesus Christ, the exalted God and our Sav-
iour + + + .........

16



Anpudayone Nin vaathil  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Muttunnu daasar naadam  
Barekmor, Kurielaison.  
 
Aavasyathal Yaachikkum,  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Adiyarae thalleedallae  
Barekmor, Kurielaison.  
 
Alivodu sikshichadiyare  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Arisam neeki kaakkanamae,  
Barekmor, Kurielaison.  
 
Vaathil thurannee praardhanayil  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Naadham kettekeedaname,  
Barekmor, Kurielaison.  
 
Ninne vilikkunnae naadha  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Nin uthavikkayi balaheenar  
Barekmor, Kurielaison.  
 
Nallavanae kaarunyathaal  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Nalkanamae yaachippukalae  
Kuriyelaison  
 
Karthavae kaarunyathaal  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Kanivadiyaril chaiyyanamae  
Kurielaison  
 
Nanma niranjonae ente  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Thimakalae nee orkkaruthae  
Kuriyelaison

അ൯പുടേയാ.. േന.. നി൯വാതിൽ  
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
മുBുnു.. ദാ.. സ൪ നാദം  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯.  
 
ആവശ<.. tാൽ.. യാചിkും    
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
അടിയാ.. േര.. തllീടേl  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯ .  
 
അലിെവാടു.. ശി.. kിcടിയാെര    
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
അരിശം നീ.. kി.. kാkണെമ  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯.  
 
വാതിൽ തുറ.. nീ.. Lപാ൪tനയിൽ  
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
നാദംേക.. േB.. കീടണേമ  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯.  
 
നിെn വിളി.. kു.. േn നാഥാ  
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
നിnുതവി.. kായ്.. ബലഹീന൪  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯.  
 
നlവെന.. കാ.. രുണ<tാൽ  
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
നൽകണേമ.. യാ.. cിpുകെള  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯.  

ക൪tാേവ.. കാ.. രുണ<tാൽ  
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
കനിവടിയാ.. രിൽ.. െചയണെമ  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯.  
 
നnനിറ.. േtാ.. േനെയെn  
ഹാെലലുയാ.. ഉ.. ഹാെലലുയാ  
തിnകേള.. നീ.. േയാ൪kരുേത  
കുറിേയ.. ലാ.. യിേsാ൯.

At the door of  Your mercy,  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Knocks the voice of  our pray’er  
Barekmor, Kurielaison.  
 
Keep not from Your worshippers  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
The answer to their requests  
Barekmor, Kuriyelaison.  
 
Lord correct us in Your mercy  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Spare us from the rods of  wrath  
Barekmor, Kuriyelaison.  
 
Open Your door to our pray’r  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Answer us in Your mercy  
Barekmor, Kuriyelaison.  
 
O Good one, we call on You  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
To help us in our weakness  
Barekmor, Kuriyelaison.  
 
Lord, hear the voice of  our pray’r  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
Answer us in Your mercy  
Kuriyelaison  
 
Have mercy, Lord, have mercy  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
O Lord God, remember not  
Kuriyelaison  
 
By Your great loving kindness  
Haleluyyah-Ou- Haleluyyah  
The evil which I have done  
Kuriyelaison
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Sahodarangale nirappinteyum samadhanathinteyum anugra- 
hangaludeyum karunayudeyum, doothinu ninte augrahan- 
galal njangal yoghyarayitheeraname enne ellayippozhum kar-
thavinodu naam apekshikkanam.  
 
Njangalude karthave ninte karunayal njangalkku 
samgathi- yakaname.  
 
Sahodarangale! pallikalkku nirapum, dayarakalku samad- 
hanavum, avayile pattarkkarkku nalla kavalum, avayude pra-
jakalkku pushtiyulla kalavum undakuvanayittu ellayip- poz-
hum karthavinodu naam apekshikkanam.  
 
Karthave ninte karunayal njangale samadhanappe- 
duthename.  
 
Sahodarangale! Namum nammude marichu poyavarum, nam-
mude samooham okayum, kedatha agniyil ninnum, chakatha 
puzhuvil ninnum, kadinamaya vedanayil ninnum, avas-
anamillatha pallukadiyil ninnum rakshapeduvanayittu el-
layippozhum karthavinodu naam apekshikkanam.  
 
Njangalude karthave, ninte sleebayal – njangale rak-
shik- kanamey.  
 
Barekmor, Karthaavinodu naam praarthikkanam  
 
Kurielaison  
 
(prays silently)  

സേഹാദരŋെള, നിരpിെnയും സമാധാനtിെnയും, 
അനുLഗഹŋളുെടയും, കരുണയുെടയും ദൂതിനു നിെn 
അനുLഗഹŋളാൽ ഞŋൾ േയാഗ<രായിtീരണേമ 
എn് എlായ് േpാഴും ക൪tാവിേനാടു നാം 
അേപkിkണം.  
 
ഞŋളുെട ക൪tാേവ, നിെn കരുണയാൽ ഞŋൾkു 
സംഗതിയാkണെമ.  
 
സേഹാദരŋെള, പllികൾkു നിരpും, ദയറാകൾkു 
സമാധാനവും, അവയിെല പBkാ൪kു നl കാവലും, 
അവയുെട Lപജകൾkു പുഷ് ടിയുll കാലവും 
ഉFാകുവാനായിB് എlായ് േpാഴും ക൪tാവിേനാടു നാം 
അേപkിkണം.  
 
കർtാേവ, നിെn കരുണയാ{.. ഞŋെള 
സമാധാനെpടുtണെമ.  
 
സേഹാദരŋേള, നാമും നmുെട മരിcുേപായവരും, 
നmുെട സമൂഹം ഒെkയും, െകടാt അgിയി{ നിnും, 
ചാകാt പുഴുവി{ നിnും, കഠിനമായ േവദനയി{ 
നിnു, കായ് േpറിയ കരcിലിനിnും, അവസാനമിlാt 
പlുകടിയി{ നിnു രkെപടുവാനായിB് എlായ് േപാഴും 
ക�tാവിേനാടു നാം അേപkിkണം.  
 
ഞŋളുെട ക�tാേവ, നിെn sീബയാ{.. ഞŋെള 
രkിkണെമ.  
 
ക�tാവിേനാടു നാം Lപാ�tിkണം.  
 
കുറിേയലായിേsാ൯  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
 
 

Barekmore, My brethren, let us always pray to the Lord, that 
by His mercy we may be accounted worthy of  the angel of  
peace and tranquility, mercy and compassion.  
 
 
Grant us O Lord, by Your mercy.  
 
 
That there be peace to the churches; and welfare to the monas-
teries; and godly preservation to their priests; prosperous times 
to their members ; my brethren, always, let us beseech the 
Lord.  
 
 
Grant us peace O Lord, by Your mercy.  
 
 
That we and our departed ones, and our community as a 
whole be saved from unquenchable fire, and undying worms 
from hard treatments, and bitter wailing, and from the unend-
ing gnashing of  teeth; My breth- ren, always let us beseech 
the Lord.  
 
 
Save us O Lord, by Your Cross.  
 
 
Barekmor: Let us beseech the Lord  
 
Kurielaison  
 
(prays silently)  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Swargasthanam njangalude pithaave!..  
 
Ninte thirunaamam parisudhamaakkapedaame Ninte raajyam 
varanme. Ninte thiruvishtam aakaasathilep- pole bhoomiyilum 
aakaname. Njangalkku aavasyamulla appam innum njna-
galkku tharaname. Njangalude ka- dakkaarodu njangal ksha-
michathupole njangalude ka- dangalum paapangalum njanga-
lodum kshamikkaname. Pareekshayilekku njangale pravesippik-
karuthe. Pin- nayo thinmapettavanil ninnum njangale rak-
shichu kol- lename. Enthukontennal Raajyavum sakthiyum 
ma- hatwawumennekkumninakkullathaakunnu. - Amen.  
 
(Prayer aloud)  
 
Amen  
 
 
Ningalkkellaavarkum samaadhaanam undaayirikkatte.  

Aviduthe aalmaavinum undaayirikkatte.  
 
 
Anaykkapetta yee visudha rahasyangal kaikkollunnathinu 
mumbil, veendum karunayulla karthaavinte mumbaake naam 
thala kunikkanam  
 
 
Njanga-lude karthaavum daivavume! Ninte thirumumbaake 
njangalude thalakal (njangal kunikkunnu)  
 
(Prayer aloud)  
 
Amen.  
 
Ningalkkellaavarkum samaadhaanam undaayirikkatte.  
 
Aviduthe aalmaavinum undaayirikkatte.

സ[ർgsനായ ഞŋളുെട പിതാേവ ..!  
 
നിെn തിരുനാമം പരിശുdമാkെpടണെമ.. നിെn രാജ<ം 
വരണേമ.. നിെn തിരുവിഷ് ടം ആകാശtിെലേpാെല 
ഭൂമിയിലും ആകണെമ.. ഞŋൾk് ആവശ<മുll അpം 
ഇnു ഞŋൾkു തരണേമ.. ഞŋളുെട കടkാേരാടു 
ഞŋൾ kമിcതുേപാെല ഞŋളുെട കടŋളും 
പാപŋളും ഞŋേളാടു kമിkണെമ.. പരീkയിെലയ് 
kു ഞŋെള Lപേവശിpിkരുെത.. പിെnേയാ 
തിnെpBവനിൽനിnു ഞŋെള രkിcുെFാllണെമ.. 
എnുെകാFnാൽ രാജ<വും ശkിയും മഹത[വും.. 
എേnkും നിനkുllതാകുnു.. ആmീ൯.  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯.  
 
നിŋൾെklാവ൪കും സമാധാനം ഉFായിരിkെB.  
 
അവിടുെt ആtാവിനും ഉFായിരിkെB.  
 
അണയ് kെpB ഈ വിശുd രഹസ<ŋൾ 
ൈകെkാllുnതിനു മുംബിൽ, വീFും കരുണയുll 
ക൪tാവിെn മുംബാെക നാം തല കുനിkണം.  
 
ഞŋളുെട ക൪tാവും ൈദവവുേമ, നിെn 
തിരുമുംബാെക ഞŋളുെട തലകൾ (ഞŋൾ 
കുനിkുnു)  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯.  
 
നിŋൾെklാവ൪കും സമാധാനം ഉFായിരിkെB.  
 
അവിടുെt ആtാവിനും ഉFായിരിkെB.  

Our Father who art in heaven...  
 
Hallowed be Thy name, Thy kingdom come; Thy 
will be done on earth, as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread, and forgive us our debts and 
sins, as we also have forgiven our debtors. Lead us 
not into temptation, but deliver us from the evil one, 
for Thine is the kingdom, the power and the glory, 
forever and ever.  
 

Amen.  
 
(Prayer aloud)  
 
Amen  
 
Peace be unto you all.  
 
And to your spirit  
 
Before receiving these Holy Mysteries that are offered, let us 
again bow our heads before the merciful Lord.
 
 
We bow our heads before You, our Lord and our 
God.

 
(Prayer aloud)  
 
Amen.  
 
Peace be unto you all.  
 
And to your spirit.

19



Theh've + + +  Mahathwamullathu srushtiyallathathum unma-
yayathum + + +  
 
Amen  
 
Barekmor! Bhayathodum virayalodum naam sookshik- kanam.  
 
Karthaave! Karuna thonni njagaludemel anugraham 
chey- yaname  
 
Visudhiyullavarkkum, vedippullavarkum yee visudhatakal nalkappe-
dunne.  
 
 
Parisudhanaaya eka pithaavum parisudhanaaya eka 
puthranum parisudhanaaya eka roohaayumallaathe pari-
sud- han illa: Amen.  
 
(Sets the Paten down and lifting up the Chalice celebrates it say-
ing.) Subaholaabo......  
 
Onnaayirikkunna pithaavinum puthranum jevanulla 
visudha roohaayikkum ennekkum stuthi, Amen +  
 
Thante karunayal lokathe mananjundakkiya parishud- hanaya eka 
pithavu nammodu koode.  
 
Amen  
 
 
Thante thirumeniyude vilayeria kashtanubhavngalal athine rak-
shicha prishuddhanaya eka puthran nammodu koode.  
 
Amen  
 
Undaayathum undakuvanirikkunnathumaya sakalattheyu, poorna-
makki thikaykunna jeevanulla eka prishuddha rooha nammodu 
koode, karthavinte thirunam aadhi muthal en- nennekkum vaaz-
hthappettathayirikkate..  
 
Amen  

മഹത[മുllതും സ<ഷ് ടിയlാtതും ഉvയായതും...  
 
ആmീ൯.  
 
ബാെറക് േമാ൪. ഭയേtാടും വിറയേലാടും നാം 
സൂkിkണം.  
 
ക൪tാേവ! കരുണ േതാnി ഞŋളുെട േമൽ അനുLഗഹം 
െചയണെമ.  
 
(പീലാസാ ഉയ�tിെkാF്) കുദിേശല് കാദീെശ.. 
വിശുdിയുllവ�കും െവടിpുllവ൪കും ഈ വിശുdതകൾ 
നൽകെpടുnു.  
 
പരിശുdനായ ഏക പിതാവും.. പരിശുdനായ ഏക 
പുLതനും.. പരിശുdനായ ഏക രൂഹായുമlാെത 
പരിശുd൯ ഇl. ആmീ൯. +  
(കാസാ ഉയ൪tുnു)  
 
ഒnായിരിkുn പിതാവിനു.. പുLതനും.. ജീവനുll വിശുd 
റൂഹായിkും എേnkും സ് തുതി: ആmീ൯. +  
 
തെn കരുണയാൽ േലാകെt മന)ുFാkിയ 
പരിശുdനായ ഏക പിതാവു നേmാടു കൂെട .  
 
ആmീ൯.  
 
തെn തിരുേമനിയുെട വിലേയറിയ കഷ് ടാനുഭവŋളാൽ 
അതിെന രkിc പരിശുdനായ ഏകപുLത൯ നേmാടു 
കൂെട.  
 
ആmീ൯.  
 
ഉFായതും ഉFാകുവാനിരിkുnതുമായ 
സകലെtയും, പൂ൪~മാkി തികയ് kുn ജീവനുll 
ഏക പരിശുd റൂഹാ നേmാടുകൂെട; ക൪tാവിെn 
തിരുനാമം ആദിമുതൽ എnെnkും വാഴ് 
tെpBതായിരിkെB.  
ആmീ൯.

Theh've +++ the grace and mercy of  the holy Trinity +++  
 
Amen  
 
Barekmor! Let us look in with fear and trembling.  
 
 
Absolve us, O Lord, and have mercy upon us all.  
 
Holy Things to the holy and pure.  
1 Cor: 11:28, Isiah 6:7  
 
 
The One Holy Father, the One Holy Son, and the 
One Holy Spirit, alone is holy. Amen.  
 
(Sets the Paten down and lifting up the Chal- ice celebrates it 
saying.) Subaholaabo......  
 
And to the Son, and to the Living Holy Spirit, One 
God, forever and ever. (Rev: 15:4), Amen  
 
With us is the One Holy Father who created the world by His 
compassion.  
 
(+) With us indeed, Amen  
 
With us is the One Holy Son who redeemed us by His pre-
cious sufferings.  
 
 
(+) With us indeed, Amen  
 
 
With us is the One Living Holy Spirit, who is the Perfector 
and the Fulfiller of  all that has been and all that will be. 
May the Name of  the Lord be blessed forever and ever.  
 
(+) With us indeed. Amen  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Daivasuthan maara-yi-duva Naayushkaale padippi-
cha Tha-than-mare orkenam Praarthana qurba-
nakalil nam Saaswatha rajye swargathil Neethinjan-
maar sidhan ma Renni-varo-ppam daivasuthan 
aawaasa-mavar-kkekee-dum Morio-rahem melainoo 
vadarain  
 
Morio .......  
 

Masiha Raajothhanathaal  
Nedeedenam Punyam Naam  
Sleebayaal Rakshichonaam  
Daivasutha Nee Parisudhan  
Ennevam Viswasatho  
dotheedam Halleluiah  
 
Mathakadeesanmarum  
Viswasam Paalichhoraayi  
Bhoovasam Kaivittorkkum  
Ormmaykkaunnathyam Cherthhon  
Parisudhan Nee Parisudhan  
Parisudhan Halleluiah  
 
Nammodopam Beskudisil  
Nilkkum Swarggeeyam Saynyam  
Devesan Than Thanayante  
Gathrathe Akhoshippu  
Varuvin Punnyam Praapippeen  
Halleluiah Halleluiah  
 
Thathanmaar Nethakkanmmar  
Mathakal Bhrathakkanmaar  
Nin Yaagathhin Peedathhil  
Orkkappetteduneesa  
Nirthanamavare Ninvaravil  
Ninvalamaayi Halleluiah 

ൈദവസുത൯മാരായിടുവാ.. നായുഷ് kാെല പഠിpിc 
താത൯മാെരേയാ൪ േkണം Lപാ൪tന കു൪bാനകളിൽ 
നാം ശാശ[തരാേജ< സ[൪ gtിൽ നീതിj൯മാ൪ 
സിdnാെരnിവെരാpം ൈദവസുത൯ 
ആശ[ാസമവ൪ േkകീടും  
 
െമാറിേയാ...  

മശിഹാരാേജാtാനtാൽ  
േനടീേടണം പുണ<ം  നാം  
sീബായാൽ രkിേcാനാം  
ൈദവസുതാ നീ പരിശുdൻ  
എെnവം വിശ[ാസേtാ-  
േടാതീടാം ഹാേലലുy  
 
മാതാകാദീശnാരും  
വിശ[ാസം പാലിേcാരായ്  
ഭൂവാസം ൈകവിേBാർkും  
ഓർmയ് kൗnത<ം െചർേtാൻ  
പരിശുdൻ നീ  പരിശുdൻ  
പരിശുdൻ ഹാേലലുy  
 
നേmാെടാpം െബസ് കുദിശിൽ  
നിൽകും സ[ർgീയം ൈസന<ം  
േദേവശൻ തൻ തനയെn  
ഗാLതെt ആേഘാഷിpു  
വരുവിൻ പുണ< Lപാപിpീൻ  
ഹാേലലുy- ഹാ - േലലുy  
 
താതnാർ േനതാകnാർ  
മാതാkൾ Lഭാതാknാർ  
നിൻയാഗtിൻ പീഠtിൻ  
ഓർkെpBീടുnീശാ  
നിർtണമവെര നിൻവരവിൽ  
നിൻവലമായ് ഹാേലലുy

Through our off ’rings and our pray’rs, We make 
good mem’ry of  our fathers. Who in their life taught 
us to be children of  God. O Son of  God, raise them 
up, In the heavenly kingdom with the Righteous and 
the just in the World which has no end. Morio-
rahem melainoo vadarain (Heb: 13:7)  
 
Morio .......  

The (Resurrection)* of  Christ  
Grants atonement for our souls  
Cry out in faith to the Son  
Who redeemed us by His Cross  
"Bless'ed be Your salvation!"  
Halleluiah vu Halleluiah  

Holy are You, O Lord God,  
Who exalts the mem 'o'ry  
Of  Your Mother and the Saints  
And the faithful departed  
Christ our King, Halleluyah  
Halleluiah, Christ our King  
 
In this holy place with us,  
The hosts of  heaven exalt  
The Body and Blood of  Christ,  
Offered here for forgiveness  
Come, receive for the pardon  
Of  your sins, Halleluiah

 
At Your altar, O Lord God,  
Remember our departed  
Make them stand at Your right hanD  
On the day Your glory dawns  
Christ our King, Halleluiah  
Halleluiah, Christ our King  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Ninnaal sthuthiyodu raajamakal-hal-hal......  
Ninvalamaayi raajabhaaminiyum  
 
Ninnazhakarachan mohippan-hal-hal......  
Nin Janamorkkayka pithru gruhavum., Barekmor  
 
Shub ho.....  
 
Mena'olam  
 
Bakthar pukazhcha bhaajaname!  
 
Ninniludicho reka suthan Thrikkaral njangalilavaan 
than, Pakkalapeksha yanakkenam  
Stoumenkalos, Kurielasion  
 
Manna Makalkkay-slomo  
 
Vannekee-doothavaran.. Ninnodu kooden naadhan 
ninnil thannudayamathum-Barekmor.  
 
Shub ho labo....  
 
Akhila jagalpathiye naayaka  
Naayetti goshich angathi bahumaanichu mariyaam 
Valuthaam padavaay than. Moriyo........  
 
Moraneeso! kurisum in  
 
Maathrujanathin praarthanayum  
Adikaleyum nin kopathin  
Vadikalayum maaycheedenam  
 
Mariyaamin smaranam  
 
Varadaayakamaaka.. Thalpraarthana Njangal-  
kkaalmaavinu Kotta  
 
Barekmor... Shub ho labo...

നിnാൾ സ് തുതിെയാടു രാജമകൾ.. ഹാ.. ഹാ..  
നി൯വലമായ് രാജഭാമിനിയും  
 
നിnഴകരച൯ േമാഹിpാ൯.. ഹാ.. ഹാ..  
നി൯ ജനേമാ൪kായ് ക പിത<ഗ<ഹവും: ബാെറക് േമാ൪  
 
ശുബേഹാ...  
 
െമനഓലം  
 
ഭk൪ പുകഴ്ചാ ഭാജനേമ,  
 
നിnിലുദിേcാേരകസുത൯ ത<kരൾ 

ഞŋളിലലിവാ൯ ത൯ പkലേപkയണയ് േkണം  
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯  
 
മnമകൾkായ് േmാ... mാ...  
 
വേnകീ... ദൂതവര൯ നിേnാടുകൂെട൯ നാഥ൯ നി..  
nിൽ ത.. nുദയമതും: ബാെറക് േമാ൪  
 
ശുബേഹാ...  
 
അഖില ജഗൽപതിെയ നായക നാേയuിേഘാഷിc...  
ŋതിബഹുമാനിcു മറിയാം  
വലുതാം പടവായ് താ൯. െമാരിെയാ...  
 
െമാറാനീേശാ, കുരിശും നി൯  
 
മാത<ജനtിൽ Lപാ൪tനയും  
അടികെളയും നി൯ േകാപtിൻ  
വടികെളയും മായ്cീേടണം  

മറിയാmിൻ സ് മരണം -  
വരദായകമാക  
തൽLപാർtന ഞŋൾ - kാtാവിനു േകാB  
                           ബാെറക്േമാർ. ശുബേഹാ...  

The King’s daughter stands in Glory, Halleluiah vu hallelu-
iah, And the Queen at Your right hand.  
 
Leave your people and your father’s house, Hallelu-
iah vu Halleluiah. For the King will desire your  
beauty, Barek- mor.  
 
Shub ho.....  
 
Mena'olam  
 
O Pride of  the faithful ones  
 
Offer pray’rs on our behalf, To the Only Begotten. 
That He have mercy on us.  
Stoumenkalos, Kurielasion  
 
Gabriel brought Peace to the,  
 
Daughter of  David, And said “The Lord is with you.  
And shall come forth from you”. Barekmor.  
 
Shub ho labo....  
 
Like a ship, Mary carried, adored and honored  
The Captain - Who is the Lord, Of  all creation.  
Moriyo Rahemelainoovadarain.  
 
By Your Cross, our Lord Jesus.  
 
And the pray’r of  Your Mother, Keep from us all af-
flictions, Punishments, and rods of  wrath  
 
May the remembrance  
 
And pray’rs of  Mary, Be a blessing and,  
Fortress for our souls.  
 
Barekmor... Shub ho labo...
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Daiva prasavithri-kanyaka Mariyaami-  
Nnuyarunnoyaaril Sukhaparimala doopam  
Morio…  
 
Nirtheedaruthe parisudhe!  
 
Njangalkkaayullarthanaye  
Njangalilaardratha thonneeda  
Nekaalmajanodarthikka  

Nayavaan panapole Thalirthidume-haleluiah  
Valarumavan Lebanon kaarakilpol  
 
Vrudhathayilumavar thalirittu thazahachidume  
halleluiah  
Vardhikkumavarkku thushti pushtika-lum,  
Barekmor.  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
Orupolingum (Marthoma)  
Undemelum ninnorma  
Uthakaname nin prarthana nin  
Ormaye bahumaanichhorkkaay  
Stousmen kalos – Kurielaison  
 
Praarthanayin samayamithallo (Marthoma)  
Pathivinpadi nin koottathalayaay praarthikka  
Imbamezhum nin paattil Sradhicheedum nin  
Aadukale Mooseppol Thrukkai vaazthenam  
Barekmor.  
 
Subaho...  
 
Ninne varichoru thaathannum (Marthoma)  
Ninnormaye bahmaanichha Suthanum sthothram 
Ninne mudi chudeedunna rooha vanyan  
Nin praarthana krupayekatte Njangalkkkennum  
Morio ...

ൈദവLപസവിLതി - കന<കമറിയാമി -  
nുയരുേnായാറിൽ - സുഖപരിമളധൂപം  
                          േമാറിേയാറാേഹം േമൈലൻ...  
 
നിർtീടരുേത, പരിശുേd,  
ഞŋൾkായുllർtനെയ  
ഞŋളിലാർLദത േതാnീടാ -  
േനകാtജേനാടർtിk  
 
 
നയവാ൯ പനേപാെല തളി൪tിടുെമ... ഹാ...  
വളരുമവ൯ െലബേനാ൯ കാരകിൽേപാൽ.  
 
വ<dതയിലുമവ൪ തളിരിBു തഴcുടുെമ.. ഹാ..  
വ൪dിkുമവ൪kു തുഷ് ടിപുഷടികളും,  
ബാെറക് േമാ൪  
 
 
ശുബേഹാ...  
 
െമനഓലം...  
 
ഒരുേപാലിŋും (മാ൪േtാmാ)  
ഉേFേമലും നിേnാ൪m ഉതകണേമ നി൯ Lപാ൪tന 
നി൯ ഓ൪mെയ ബഹുമാനിേcാ൪കായ്  
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯  
 
 
Lപാ൪tനയിൽ സമയമിതേlാ (മാ൪ േtാmാ)  
പതിവി൯പടിനി൯കൂBtലയായ് Lപാ൪tിk  
ഇബെമഴും നി൯ പാBിൽ Lശdിcീടും നി൯   
ആടുകേള മൂേശേപാൽ ത<ൈkവാഴ് േtണം.  
ബാെറക് േമാ൪  
ശുബേഹാ...  
 
നിെnവരിെcാരു താതnും (മാ൪ േtാmാ)  
നിേnാ൪mെയ ബഹുമാനിcാ സുതനും സ് േതാLതം:  
നിേn മുടി cൂടീടുn റൂഹാവn<൯   
നി൯ Lപാ൪tന കൃപേയuേB ഞŋൾ െknും...  
െമാറിേയാ...

Behold, sweet fragrance, Rises in the air  
For Virgin Mary, the Theotokos  
Moriyo Rahemelain…  
 
O Holy One, do not cease  
 
Your intercessions for us,  
To Your only Begotten  
That He have mercy on us  
 
The righteous shall flourish like a palm tree, Hallelu- iah  
Like cedars of  Lebanon, they shall grow;  
 
They shall flourish and be great in old age, Halleluiah,  
They shall be fruitful and fragrant.  
Barekmor...  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
Your mem’ry St. Thomas, Be kept here and in Heaven  
May your pray’r be a help to  
Those who honor your memr’y.  
Stousmen kalos - Kurielaison  
 
Behold the time of  pray’er, (O Mar Thoma)  
Stand and intercede at the head of  your flock  
Stretch forth your hand like Moses, and bless all those  
Who hasten to the sound of  your gentle voice  
Barekmor.  
 
Subaho...  
 
Praise to the Father, who chose you St.(Thomas)  
And to the Son Who honors your memo’ry  
Worshipped is the Holy Spirit Who crowns you  
By your pray’rs, may mercy be on us always  
 
Morio ...
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Parisundhanmaare ! ningal  
Praarthippin karthaavodaay  
Adikaleyum than kopathin  
Vadikaleyum maayichheedaan  
 
Morio ...  
 
Chaarthum neethiye minnachaaryanmaarum  
Mahimaye neethinjanmaarum-hal-hal.....  
Ninnabhishiktha mukham thirippikkalle  
Nin daasan Daveedin moolam  
 
Nin puthranmaar kaathidu menkil-hal-hal....  
En niyamatheyum njanupadesichidumee  
Saakshiyeyum- Barekmor.  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
Suchiyodu sudhyaa beskudisaa  
 
Sparsichhullaa paadangal  
Pookudyana dvaarangal  
Vaanavarothu vasikkenam.  
Stousmen kalos – Kurielaison  
 
Daivom srishtichhaadathe  
 
Srishtaavodu thulyam srishti  
Yaay manmayanudyaanathil  
Tharunirayil poy vanneedu-  
Nnathu kaanmaanullaanandam  
Sookshichhum kondemevi  
Koorunneerenmar-manninuyarchayil aascharyam 
Barekmor.
 
Subaho...

പരിശുdnാേര നിŋൾ  
Lപാ൪tിpി൯ ക൪tാേവാടായ്  
അടികെളയും ത൯ േകാപtിൽ  
വടികെളയും മായിcീടാ൯.  
 
െമാറിേയാ...  
 
ചാ൪tും നീതിെയ നിnാചാര<nാരും  
മഹിമെയ നീതിjnാരും.. ഹാ.. ഹാ..  
നിnഭിഷിkമുഖം തിരിpിkേl  
നി൯ ദാസ൯ ദാവീദി൯മൂലം  
 
നി൯ പുLതnാ൪ കാtിടുെമŋിൽ.. ഹാ.. ഹാ..  
എ൯നിയമേtയും ഞാനുപേദശിcിടുമീ സാkിെയയും. 
ബാെറക് േമാ൪  
 
ശുബേഹാ.  
 
െമനഓലം...  
 
ശുചിേയാടുശുd<ാ െബസ് kുദിശാ  
 
സ് പ൪ശിcുllാപാദŋൾ  
പുkുദ<ാനദ[ാരŋൾ  
വാനവെരാtു വസിേkണം  
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯  
 

ൈദവം സൃഷ് ടിcാദെt  
 
Lസഷ് ടാെവാടുതുല<ം സൃഷ് ടി  
യായ്; മ�മയനുദ<ാനtിൽ  
തരുനിരയിൽ േപായ്  വണീടു  
nതു കാvാനുllാനnം  
സൂkിcുംെകാേFേമവി,  
കൂറുnീേറnാ൪.. മ~ിനുയ൪cയിലാ�ര<ം.  
ബാെറക് േമാ൪    

ശുബേഹാ...

Pray for us, O Holy Saints  
To Him Whose will you fulfilled,  
Keep from us all afflictions,  
Punishments, and rods of  wrath  
 
Morio ...  
 
Your priests shall be clothed in righteousness  
And Your saints in glory, Halleluiah vu Halleluiah  
For Your servant David’s sake, Turn not away the 
face of  Your anointed  
 
The Lord swore to David, “In truth I will not turn 
away from you, Halleluiah vu Halleluiah, Of  the 
fruit of  your body, I will set upon your throne”. 
Barekmor  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
May the feet which stood in the  
 
Holy place in purity,  
Tread the gates of  Paradise  
And abide with the angels  
Stoumen Kalos – Kurielaison  
 
God created Adam and  
 
Sat down contemplating him  
He saw how fair and like that  
Creature was to Creator  
The earth one came and went  
Through the trees of  Paradise  
The angels marveled  
At how he was exalted. Barekmor.  
 
Subaho...
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Aadyaachaaryathvam kaikko-  
Ndaharon Moosayodonnichu  
Scariyaaykkathu nalkee Moosa  
Scariyaa Yohannaaneki  
Yohannan Karthaavinnum  
Karthaa than sleehanmaarkum  
Naanaa srishti vibhaa-gangalkkeki sleehanmaar  
Morio......  
 
Mudikal mudanjottithakidum  
Balipeedathilirippundu  
Nirmalaraay parikarmippo  
Raachaaryarkkavachoodeedum  
 
Makkalilappan krupa cheyvathu pole-haleluiah  
Bakthanmaaril daivom-krupa Cheyyum  
Pullinu thulyam naranude Naalkalaho halleluiah 
Pookunnithu vayalil poo-chhedipole-Barekmore  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
Saranathaale nin krupayil  
Maranamadanjoru daasare nin  
Jeeva swaramathunarthaname  
Kabareennudyaanathinaay  
 
Stoumen Kalos – Kurielaison  
 
Rakshakane nin gaathrathe bhakshichum nin  
Vilayerum rakthakkaasaa paanamcheythum 
Mrutharaayore naasam neekkijjeevippichu  
Aniyenam nine nokkunnavril kaanthi Barekmor  
 
Subaho...

ആദ<ാചാര<ത[ം ൈകയ് െkാFഹേറാ൯  
മൂശേയാെടാnിc്;  
സ് kറിയായ് kതു നൽകീമൂശാ;  
സ് kറിയാ േയാഹnാേനകി;  
േയാഹnാ൯ ക൪tാവിnും;  
ക൪tാത൯ mീഹnാ൪kും;  
നാനാസ<ഷ് ടിവിഭാ.. ഗŋൾേkകി mീഹnാ൪.  
േമാറിേയാറാേഹം...  
 
മുടികൾ മൂടെ)ാBിtകിടും  
ബലിപീഠtിലിരിpുF്  
നി൪mലരായ് പരിക൪mിേപാ  
രാചാര<൪kവചൂടീടും.  
 
മkളിലp൯ കൃപ െചയ് വതുേപാെല.. ഹാേലലുyാ  
ഭknാരിൽ ൈദവം കൃപെചyും  
പുlിനു തുല<ം നരനുെട നാൾകളേഹാ.. ഹാേലലുyാ  
പൂkുnിതു വയലിൽ പൂ.. െcടിേപാെല. ബാെറക് േമാ൪.  
 
ശുബേഹാ...  
 
െമനഓലം...  
 
ശരണtാേല നി൯കൃപയിൽ  
മരണമടെ)ാരു ദാസെര നി൯  
ജീവസ[രമതുണ൪tണെമ  
കബറീnുദ<ാനtിnായ്  
 
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯  
 
രkകേന നി൯ഗാLതേt ഭkിcും നി൯  
വിലേയറും രkkാസാ പാനംെചയ് തും  
മൃതരാേയാേര നാശംനീkിjീവിpിc്  
അണിേയണം നിേnേനാkുnവരിൽ കാnി  
 
ശുബേഹാ...

Moses and Aaron received  
The priesthood which was passed down  
It went to Zachariah, Then it was given to John  
John then gave it to our Lord,  
Who ordained the apostles,  
And the apostles  
Spread it throughout creation  
Mor’yo Rahemelain.......  
 
Crowns are plaited and arranged  
Upon the holy altar  
To be placed on every priest  
Who has served in purity  
 
As a father shows mercy to his children, Halleluiah  
So the Lord shows mercy to those- who fear him  
As for man, his days are like grass, Halleluiah  
Like the flower of  the field so he blooms, Barek-
mor  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
May Your living voice awake  
From the graves to Paradise  
Your servants who slept in hope  
And trusted in Your mercy  
 
Stoumen - kalos kurielaison  
 
O Savior, raise up the dead who ate Your Flesh  
And drank Your Blood, the Chalice of  Salvation  
Raise them up from the grave without corruption  
And clothe them in glory, those who wait for You 
Barekmor  
 
Subaho ...
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Mruthare jeevippippanezhunellum raja  
Mukhilazhakin melagoshithanaayeedunnu  
Nayavaanmar than mun kombin naadam kettittu 
Ankiyaninjethirelppaanaayi poyidunnu  
 
Morio  
 
Maramathinuyare Karthaave!  
Kallanu kittiya ninte varam  
Thrithvathe kondaadi mari  
Chorum kaikondeedenam  
 

 

മൃതേരജീവിpിpാെനഴുെnllും രാജാ  
മുകിലഴകി൯ േമലാേഘാഷിതനായീടുnു  
നയവാnാ൪ ത൯ മുWെകാബി൯നാദം േകBിB്  
അŋിയണിെ)തിേരല് പാനായ് േപായീടുnു.  
 
െമാറിേയാറാേഹം  
 
മരമതിനുയെരk൪tാേവ  
കllനുകിBിയ നിെn വരം  
Lതിത[െtെkാFാടി മരി  
േcാരും ൈകയ് െkാFീേടണം.  
 

The Son of  the King who gives life to the dead  
Will be carried above the clouds of  beauty  
The righteous who hear the trumpet before him  
Will be clothed in glorious garments and meet him  
 
Morio  
 
O Lord, may the departed  
Who confessed the Trinity  
Be received in Your kingdom  
As was promised to the thief  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Angnimayanmaa-raare nokki-viracheedunnu  
Avane messayi-lappam veenjaay-nee kaanunnu  
Aare minnalu-duthor nokkuki-leriyunnudane  
Avane manmayar-bhakshichu mukham-theliyunnettam.  
 
Eritheeputhraa-rahasyangalaho-vinnavaridayil  
Essayaa than-kandiva nammodu-sakshikkunnu 
Daivathvathin-madiyilirippu-rahasyangaliva  
Evam messayi-laadaamyarkkay-bhaagikkunnu.  
 
Krubenmaarude-therathupole-sthiramee madbahaa  
Swargathin se-nakalundathine-chuttikkondu  
Daivasuthan thiru-meniyathallo messayilivide  
Kaikalil aadaam makkaleduthaa-ghoshikkunnu  
 
Pattudharichava-noppam ninniha-vendunnorkay (Pattak-
kaaran) maanikyangale-vithareedunnu Vaanavaridayila-
sooryaadosham-paadundenkil Maanusha sutharo-
daakrobenma-rkkundathu noonam  
 
Kurishippaanaay suthane sehiyonaatti marathe  
Kunjaadathine janippichoru maramundaayavide  
Evide puthran kaikalilaani tharaykkappettu  
Isahaakkinte kettukaleche-dichathumavide  
 
Thannejamaanan thandivyaraha syangaleyevam  
Thaan kaikkondu valamkaiyyaale jeevanathai  
Pankittella varkaayittum nalkeedunna  
(Pattakkaara!)-vanneduka samaa-dhanathale  
 
Amalamathaam dhoopathin kalasa the kaikkondu  
Athinude nalloru sourabyathe dhoopippichi  
Ttathinaalangane lokatheyaanandippikkum  
(Pattakkaaral) vaneeduka samaadhaanathaale

അgിമയnാ.. രാേര േനാകി.. വിറcീടുnു  
അവേനേമശയി.. ലpം വീ)ായ്.. നീ കാണുnു  
ആേര മിnലുടു.. േtാ൪ േനാkുകി.. െലരിയുnുടെന  
അവെന മ�മയ൪.. ഭkിcുമുഖം.. െതളിയുേnuം  
 
എരിതീപുLതരഹസ<ŋളേഹാ.. വി~വരിടയിൽ  
ഏശായാ താ൯.. കFിവനെmാടു.. സാkിkുnു  
ൈദവത[tിൽ.. മടിയിലിരിpു.. രഹസ<ŋളിവ  
ഏവം േമശയി.. ലാദാമ<൪kായ്.. ഭാഗിkുnു.  
 
Lകൂേബnാരുെട.. േതരതുേപാെല.. sിരമീ മദ്ബഹാ  
സ[൪gtിൽ േസ.. നകളുFതിെന.. cുuിെkാF്  
ൈദവസുത൯ തിരു.. േമനിയതേlാ.. േമശയിലിവിെട  
ൈകകളിലാദാം മkെളടുtാ.. േഘാഷിkുnു.  
 
പBുധരിcവ.. െനാpം നിnിഹ.. േവFുേnാ൪kായ്  
(*പBkാര൯).. മാണിക<ŋെള.. വിതറീടുnു  
വാനവരിടയില.. സൂയാേദാഷം.. പാടുെFŋിൽ  
മനുഷസുതേരാ.. ടാേLകാേബnാ൪.. kുFതുനൂനം.  
 
കുരിശിpാനായ് .. സുതേന.. െസഹിേയാ൯.. നാBിമരെt  
കു)ാടതിെന.. ജനിpിെcാരുമര.. മുFായവിെട  
എവിെട.. പുLത൯.. ൈകകളിലാണി.. തറയ് kെpBു  
ഇസഹാkിെn.. െകBുകേളേഛ.. ദിcതുമവിെട.  
 
തെnജമാനൻ നൻ ദിവ< രഹസ<ŋെളേയവം  
താൻ ൈകെകാF് വലംൈകയാെല ജീവനതായി  
പnിെBlാവർkായിBും നൽകീടുn  
(പBkാരാ!) വnിടുക സമാധാനtാെല  
 
അമലമതാം ധൂപtിൽ കലശെt ൈകെകാF്  
അതിനുെട നെlാരു സൗരഭ<െt ധൂപിpിcി-  
Bതിനാലŋെന േലാകെtയാനnിpിkും  
(പBkാരാ!) വnിടുക സമാധാനtാെല 

Though the fiery ones fear to gaze - upon the Lord  
You have seen Him - in Bread and Wine on the Altar  
If  those clothed in lightning saw Him - they would be 
burned, Yet shameful dust stands unveiled when they con-
sume Him.  
 
The Son's myst' ries are fire among - the heav'nly ones  
So Isaiah - bears witness with - us who see them  
These myst'e ries which were in the - Divine bosom  
Are dispensed to - Adam's children - from the altar  
 
Surrounded by hosts of  angels - is the altar  
Which is fashioned - like the cheru-bim's chariot  
On the altar is laid the Body of  the Son  
And Adam's children carry Him - upon their hands  

In place of  the rich one clothed in silk stands the priest  
Who distributes alms and pearls to - all those in need  
If  envy had existed among the angels  
The Cherubim would have indeed - envied mankind  
 
Where Zion fixed the Cross to crucify the Son  
From there sprouted the tree which did bring forth the 
Lamb  
Where nails were driven into the hands of  the Son  
There too, the bonds of  Isaac were - broken apart  
 
Come, O priest, who carries the Myst-ries of  his Lord  
With his right hand, he distributes - Life unto men  
Come in peace, O priest who carries - a pure censer  
With its fragrance, it makes the world - sweet and 
pleasant  
 
Come, O priest, whom the Holy Spirit did raise up  
Who on his tongue bears the keys to the house of  God  
Come in peace O priest, who binds man in depths below  
So the Lord in the heights binds them - Halleluiah
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Rakshakanuracheythaa-nen may rakthangal  
Kaikkollunnoril-vaasam cheyyum njaan

Viswaasaal sudhyaa-yenne kaikkondu  
Kalpana kakkunnon-en snehithanallo

Gaathram bhakshanamaam-rudhiram kaasayaam  
Eva kaikkolvonil-vaasam cheyyum njaan

Aalmaavinu mukthi-nedaan punyamezhum  
Raktha sareerangal rakshakane! nalka

Thaavaka gaathrathaal-parihaaram nedi  
Nischayamaay jeevan-praapikkum njangal

Raktha sareerangal-kaikkondathumoolam  
Anthya dine njangal-vidhiyetteedaruthe.

Thavamey rakthangal-ulkkondor njangal  
Vidhiyum dandanavum-nedaruthe! naadhaa

Ninmey rakthangal-njangal kkachaaram  
Thannathinaal vidhiyil-naadhaa! cherkkaruthe 

Angangalilavaye-nikshepikkukayaal  
Uyirekiya naadhaa! vannikkunnadiyaar 

Sathyam, kakkunno-ruthamavidhi naadhaa!  
Kadamellaam pokki-vidhiyozhivaakkaname

രkകനുരെചയ് താ ---- - െനൽ െമയ് രkŋൾ  
ൈകെkാllുേnാരിൽ --- വാസം െചയും ഞാൻ

 
വിശ[സാൽ ശുd< -- െയേn ൈകെkാFു  
കല് പന കാkുേnാൻ എൻ  സ് േനഹിതനേlാ 

ഗാLതം ഭkണമാം -- രുധിരം കാസായാം  
അവ ൈകെkാൾേവാനിൽ -- വാസം െചയും ഞാൻ

ആtാവിനും മുkി -- േനടാൻ പുണ<െമഴും  
രkശരീരŋൾ - രkകേന, നൽക  
 
താവക ഗാLതtാൽ - പരിഹാരം േനടി  
നി�യമായ് ജജീവൻ - Lപാപിkും ഞŋൾ  
 
രkശരീരŋൾ - ൈകെkാFതുമൂലം  
അn<ദിേന ഞŋൾ --- വിധിേയuീടരുേത 

തവെമയ് രkŋൾ -- ഉൾെkാേFാർ ഞŋൾ  
വിധിയും ദnനവും - േനടരുേത നാഥാ  

നിൻെമയ് രkŋൾ - ഞŋൾkcാരം  
തnതിനാൽ വിധിയിൽ - നാഥാ, േചർkരുേത  
 
അംഗŋളിലവേയ - നിേkപിkുകയാൽ  
ഉയിേരകിയ നാഥാ - വnിkുnടിയാർ 

സത<ം കാkുേnാ - രൂtമവിധി നാഥാ  
കടെമlാം െപാkി - വിധിെയാഴിവാkണേമ  

The Lord has spoken, "I will dwell in them  
Who eat My Body, And My living Blood

He who receives Me, Purely and in faith  
And keeps my commands, Is indeed My friend

I will dwell in them, Who receive as food  
My Holy Body, And My Blood as drink."

O Savior, give us, Your Holy Body  
And Your Living Blood, Which bring salvation

We shall indeed see, Life everlasting  
By the atonement, Of  Your Flesh and Blood

Do not condemn us, On Your judgment day  
For we have received, Your Body and Blood

Lord, do not judge us, Spare us from torment  
For we have received, Your Body and Blood

As You have given, Your Body and Blood  
To these, Your servants, Spare us from judgment

 
We bow and praise You, For in our bodies  
Your Body and Blood, Has given us life

O Good and Just Judge, spare us from judgement  
And remember not, our debts and our sins
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Naam Attahassichu parayanam  
 
Pithaavum-Puthranum-Parisudha  
Roohaayumayavan Vannikkappettavanum  
sthuthikkappettavanumaakunnu  
Aadimuthal thalamura thalamurakal vareyum  
thanikku sthuthi… Haaleluiah  
 
 
Njangalude rakshakkaayitte...  
 
A-men  
 
Daivamaaya Karthaave!...  
 
A-men  
 
Valiyavanum nammude…  
 
Amen. Njangalude karthaave njangaludemel  
anugraham cheyyaname. Njangalude karthaave,  
krupayundaayi njangaludemel anugraham  
cheyyaname. Njangalude karthaave,  
uttharamarulicheyathu njangaludemel  
anugraham cheyyaname.  
 
 
Naadhaa! Kripa cheytheedaname  
Naadhaa! Kripa cheyyanamalivval  
Kripa cheyyanamutharamaruli  
Kripa cheyyaname ninakku sthuthi… Haaleluiah  
 
 
Sthuthi daivathinnuyarathil  
Than maathaavinnunnathiyum  
Mahimaamudi Sahadenmarkkum  
Mritharil karunayumundaka… Haaleluiah

നാം അBഹസിcു പറയണം  
 
പിതാവും പുLതനും പരിശുd രൂഹായുമായവൻ  
വnിkെpBവനും സ്തുതിkെpBവനുമാകുnു  
ആദിമുതൽ തലമുറ തലമുറകൾ വെരയും  
തനിkു സ്തുതി - ഹാേലലുyാ  
 
ഞŋളുെട രkയ് kായിBു വnവനും...  
 
ആmീൻ  
 
ൈദവമായ കർtാേവ, കാണെpടാവതlാt...  
 
ആmീൻ  
 
വലിയവനും നmുെട രkിതാവുമായ...

 
ആmീൻ. ഞŋളുെട കർtാേവ, ഞŋളുെടേമൽ  
അനുLഗഹം െചyണെമ. ഞŋളുെട കർtാേവ,  
കൃപയുFായി ഞŋളുെടേമൽ അനുLഗഹം 
െചyണെമ.  
ഞŋളുെട കർtാേവ, ഉtരമരുളിെcയ് തു 
ഞŋളുെടേമൽ അനുLഗഹം െചyണെമ.  
 
നാഥാ, കൃപെചയ് തീടണെമ  
നാഥാ, കൃപെചയ് ണമലിവാൻ  
കൃപെചയ് ണമുtരമരുളി  
കൃപെചയ് ണെമ നിനkു സ്തുതി...- ഹാേലലുyാ  
 
 
സ്തുതി ൈദവtിnുയരtിൽ  
തnാതാവിnുnതിയും  
മഹിമാമുടി സഹേദnാർkും  
മൃതരിൽ കരുണയുമുFാക... -  ഹാേലലുyാ

Let us cry aloud and say;  

Praised and adored are the Father, Son, and Holy 
Spirit. To Him be praise from thebeginning, for 
generations and generations.  
Halleluiah.

From Your atoning altar...  

Amen  

Stretch out, O Lord God...  

Amen

May the mercy of  God.......  

Amen. Lord, have mercy upon us,  
Lord, be kind and have mercy,  
Answer, Lord, and have mercy;  
Glory be to You, O Lord,  
Glory be to You, O Lord,  
Glory be to You, our hope forever. Barekmor.

Lord, have mercy upon us,  
Lord, be kind and have mercy,  
Answer Lord, and have mercy;  
Praise to You, and have mercy... Halleluiah.  
 
 
Glory be to God on high  
Honor be to His Mother  
Crowns of  praise for the martyrs  
Grace and mercy to the dead... Halleluiah.
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Njangalude Karthaavum...  
 
Boovaake namikkum nine  
Ella naavum stuthi paadum  
Kabaradanjor nal saranam neeye  
Mruthar thannuyirppum nee thane  
Haleluiah  
 
(Oru prarthana)  
 
Amen  
 
Ningalkkellavarkum samadhanam undayirikkatte.  
 
Aviduthe aalmaavinnum undayirikkatte.  
 
Barekmor - Nalkappetta visudha rahasyangal kaikon- dath-
inte sesham veedum karunayulla karthavinte mumba- ake 
naam thalakunikkanam.  
 
Njangalude karthavum daivame ninte thirum-
baake njangal njangalude thalakal kunikkunnu  
 
(Oru prarthana)  
 
Amen  
 
Barekmor.  
 
(Hoothomo)  
 
Amen  
 
Kaazhchayithil karthaave! Nin  
Thiruvullam thushtippettu  
Nallamari-chhoor punnyappe  
Tteerayaraanannikkenam

ഞŋളുെട ക൪tാവും, എെnkും ഞŋളുെട 
ൈദവവുേമ...  
 
ഭൂവാെക നമിkും നിെn  
എlാ നാവും സ് തുതി പാടും  
കബറടേ)ാ൪ നൽശരണം നീേയ  
മൃത൪തnുയി൪pും നീ തെn.. ഹാേലലുyാ.  
 
(ക<തjതാ Lപാ൪tന)  
 
ആmീ൯.  
 
നിŋൾെklാവ൪കും സമാധാനം ഉFായിരിkെB.  
 
അവിടുെt ആtാവിനും ഉFായിരിkെB.  
 
ബാെറക് േമാ൪.. നൽകെpB വിശുd രഹസ<ŋൾ 
ൈകെkാFതിെnേശഷം വീFും കരുണയുll 
ക൪tാവിെn മുംബാെക നാം തല കുനിkണം.  
 
ഞŋളുെട ക൪tാവും ൈദവവുേമ, നിെn 
തിരുമുംബാെക ഞŋൾ ഞŋളുെട തലകൾ 
കുനിkുnു.  
 
(ഒരു Lപാ൪ tന)  
 
ആmീ൯.  
 
ബാെറക് േമാ൪.  
 
(ഹൂേtാmാ)  
 
ആmീ൯.  
 
കാഴ്ചയിതിൽ.. ക൪tാേവ നി൯  
തിരുവുllം.. തുഷ് ടിെpടു  
നlമരി.. േcാ൪ പുണ<െp  
Bീറയരാ.. നnിേkണം.

Glory be to You, glory be to You, glory be to You, our Lord 
and our Got, forever.  
 
All shall worship and bless You  
And each tongue confess Your name,  
For You give life to the dead  
And good hope to those entombed  
Halleluiah  
 
(Oru prarthana)  
 
Amen  
 
Peace be unto you all.  
 
And to your spirit.  
 
Barekmor - After having received these Holy Mysteries 
which have been administered, let us again bow our heads 
before the merciful Lord.  
 
We bow our heads before You, our Lord and our 
God.  
 
Prayer  
 
Amen  
 
Barekmor.  
 
(Hoothomo) concluding prayer is done.  
 
Amen  
 
May this off ’ring by the priest  
Be pleasing to Your will, Lord  
May it gladden the Watchers  
And absolve the departed.
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Seloon bashlomo...Njangalude...  
 
Amen  
 
Doorasthanmaarodu koodi...  
 
Amen  
 
Balaheenanum...  
 
A-men - karthavu aviduthe kurbana angeekarikku-
kayum aviduthe praarthankalal njangale sahaay-
ikkukayum cheyyu -maaraakatte  
 
Vandithanam Pattakkara  
Kaikkollatte Karthavu  
Ange Praarthanayodoppam  
Angyanachoreebaliye  
 
Daivame! nee parishudhanakunnu...  
Swargasthanaaya njangalude pithaave!...  
Krupa niranja...  
 
(Announcements)  
 
(Dismissal)

 

ഞŋളുെട സേഹാദരnാരും വാtല<മുllവരുേമ...  
 
ആmീ൯.  
 
ദൂരsnാേരാടുകൂടി സമീപsnാരും...  
 
ആmീ൯.  
 
ബലഹീനനും പാപിയുമായ ദാസ൯...  
 
ആmീ൯... ക൪tാവ് അവിടുെt കു൪bാന 
അംഗീകരിkുകയും... അവിടുെt Lപാ൪tനകളാൽ 
ഞŋെള സഹായിkുകയും െചyുമാറാ.. കെB.  
 
വnിതനാം പBkാരാ  
ൈകെkാllെB കർtാേവ  
അേŋ Lപാർtനെയാേടാപം  
അŋയണേcാരിബലിെയ  
 
ൈദവേമ! നീ പരിശുdനാകുnു...  
സ[ർgsനായ ഞŋളുെട പിതാേവ...  
കൃപനിറ) മറിയേമ...  
 
 
(Announcements)  
 
(Dismissal)  
 
 

Seloon bashlomo...Depart in peace (+)...  
 
Amen  
 
Those who are near... (+) and those who are far...  
 
Amen  
 
And, may I...(+) a weak and sinful servant  
 
Amen. May the Lord accept your offering and 
help us by your prayers.  
 
 
 
 
 
 
 
Holy art thou, O God...  
Our Father who art in heaven...;  
Hail Mary...  
 
(Announcements)  
 
(Dismissal)
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Prayer before Holy Communion  

Ente Karthaave! Ninne bakshippan enne yogyanakaname. Ninte 
parishudha shareeramakunna bakshanam moolam ente durmo-
hangal kshamichu pokkukayum, ninte jeevanulla kaasayakunna 
paaniyathaal ente durvikarangal kshamikukayum cheyyumaraka-
name. Ente karthaavum daivavume! Kadangalude pari-
harathinum paapangalude mochanathinum ninaal njan yogy-
anayitheeraname. Amen.

 
 
എെn കർtാേവ! നിെn ഭkിpാൻ എെn 

േയാഗ<നാkണേമ. നിെn പരിശുd ശരീരമാകുn 

ഭkണംമൂലം എെn ദുർേമാഹŋൾ kയിcുേപാകുകയും, 

നിെn ജീവനുll കാസായാകുn പാനീയtാൽ എെn 

ദുർവികാരŋൽ ശമികുകയും െചyുമാറാകണെമ. എെn 

കർtാവും ൈദവവുേമ! കടŋളുെട പരിഹാരtിനും 

പാപŋളുെട േമാചനtിനും, നിnാൽ ഞാൻ 

േയാഗ<നായിtീരണെമ- -----. -ആmീൻ.

 
My God and my Lord, make me worthy to receive Thy Holy 
Body and life-giving precious blood for the eradication of  my evil 
desires, and for the expulsion of  my sinful deeds. Help me O God, 
through partaking these Holy Mysteries, for the remission of  my 
debts, and forgiveness of  my sins; and for the purification of  my 
body and the enlightenment of  my soul into life everlasting, 
Amen.  
 
 
 
Prayer before Confession

 
O God, who does not desire the death of  the sinner, but rather 
that he repent and live, I confess before You that I have sinned 
before heaven and in Your sight, while enjoying Your great good-
ness. By this ungratefulness, I have fallen from the estate of  the 
son (daughter) and am no more worthy to be called a son (daugh-
ter) of  Your grace. Make me, O Father, as one of  Your hired ser-
vants. Blot out my transgressions in Your mercy. Cleanse me from 
my sins. O Merciful Father, turn Your face from my sins and look 
not upon my iniquities. Cast me not away from Your presence, O 
Gracious Lord. Rebuke me not in Your anger, but listen to the 
voice of  my sorrow. O Lord, look upon my tears; may they wash 
me clean in Your sight, O God, for I do repent most humbly and 
am heartily sorry for all my sins. Moreover, I have decided not to 
return to the hateful paths of  sin again. Receive my confession, 
and help me in Your mercy and grace, to live a life that brings 
glory and praise to you. Amen.

Prayer of  Absolution

 
May God have mercy upon you, and may He guide you to everlasting life, 
through the authority of  priesthood which was entrusted by our Lord Jesus 
Christ to His disciples, who, in turn, entrusted it to their successors until it 
was given me. I, who am weak and sinful, absolve you, brothers and sisters of  
all the sins that you have confessed and are repentant of, as well as of  all the 
transgressions which have escaped your memory, in the name of  the Father + 
(Amen), and of  the Son + (Amen), and of  the Holy Spirit + for everlasting 
life. Amen.
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